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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.



e Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariiber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fir das Gerat verwenden.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Sicherer Betrieb

Uber diese Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoSkim 12 V haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

HINWEIS
Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
— Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

A PondoSkim 12 V Beschreibung
Anzahl
1 1 Skimmergehause mit Treibhilfen
2 1 Schwimmbehalter
3 1 Filterkorb
4 1 Filterschwamm
5 1 Pumpenkammer mit Pumpe
6 1 Pumpe
7 1 Trafo

BestimmungsgemaRe Verwendung
PondoSkim 12 V, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:

Zur Oberflachenreinigung von Gartenteichen, Schwimmteichen und Pools.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.
— Die Tabelle mit den Daten befindet sich am Ende der Gebrauchsanleitung.

Niemals andere Fllssigkeiten als Wasser fordern.

Je nach verwendeter Wasserart die geforderten Wasserwerte einhalten.
— Die Tabelle mit den Daten befindet sich am Ende der Gebrauchsanleitung.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.
Nicht fuir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Aufstellen und AnschlieBen

O

)B,C

Trafo mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen.
Anschlussleitung des Skimmers mit der Buchse am Trafo verbinden und Uberwurfmutter handfest anziehen.
Skimmer in den Teich setzen und so unter Wasser tauchen, dass der Behalter vollstandig geflutet ist.

Zum Verankern des Skimmers an den Osen der Pumpenkammer ein oder zwei Leinen befestigen und mit ihrem
anderen Ende am Teichrand verankern.

Inbetriebnahme

E] HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Wahrend des Betriebs muss die Pumpe stets geflutet sein.
o RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren.

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Das Gerét schaltet sich sofort ein.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.



Stérungsbeseitigung

Storung Vermutliche Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung tberprifen, Zuleitungen kontrollieren
Trafo defekt Trafo ersetzen
Pumpe fordert nicht oder Férdermenge un- | Filterkorb verschmutzt Filterkorb reinigen. (— RegelméRiges reinigen)
gentigend Filterschwamm verschmutzt Filterschwamm reinigen. (— Komplettreinigung
durchfiihren)
Laufeinheit verschmutzt Laufeinheit reinigen. (— Komplettreinigung durch-
fiihren)
Laufeinheit verschlissen Laufeinheit ersetzen. (— Laufeinheit ersetzen)
Skimmer schwimmt auf Filterschwamm verschmutzt Filterschwamm reinigen (— Komplettreinigung
durchflhren)

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
o Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

RegelmiBige Reinigungsarbeiten

Filterkorb regelméaRig reinigen. Filterschwamm gelegentlich mit klarem Wasser ausspiilen. (— Komplettreinigung
durchfiihren)

So gehen Sie vor:
oD
1. Filterkorb entnehmen.
— Sie kénnen den Skimmer im Wasser lassen, wenn Sie einen entsprechend langen Stab mit Haken am Griff ein-
hangen und den Filterkorb entnehmen.
2. Filterkorb mit klarem Wasser und weicher Birste reinigen.
3. Filterkorb wieder in den Skimmer einsetzen.

Komplettreinigung durchfiihren

Zum Reinigen oder Warten muss das Gerat aus dem Wasser genommen werden.
o Filterschwamm nur mit klarem Wasser ausspilen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kénnen.

So gehen Sie vor:
OE
1. Alle Einsatze und den Filterschwamm herausnehmen.
2. Uberwurfmutter der Pumpe ggf. mit Steckschliissel oder Zange I6sen und entfernen.
3. Pumpe aus der Pumpenkammer nehmen.
4. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Blrste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser absptlen.
. Gehéause von innen und auflen reinigen.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

(e}



Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:

OF

1. Die vier Schrauben entfernen und das Pumpengehause abnehmen.

2. Laufeinheit herausziehen und ersetzen.
3. Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

VerschleiBteile
o Laufeinheit
e Filterschwamm

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.
e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.
e Elektrische Anschliisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere flr Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.



Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.
e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
* Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.
* Never carry out technical changes to the unit.

Information about this operating manual

You made a good choice with the purchase of this product PondoSkim 12 V.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

& WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

& CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Scope of delivery

OA PondoSkim 12 V Description
Quantity

1 Skimmer housing with floating aids

1 Float container

1 Filter basket

1 Foam filter

1 Pump chamber with pump

1 Pump

1 Transformer

~No orwN -

Intended use
PondoSkim 12 V, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:

For surface cleaning of garden ponds, swimming ponds and pools.

The following restrictions apply to the unit:

Operate in accordance with instructions.
— The table with the data is at the end of the instructions for use.
Never use the unit to convey fluids other than water.

Adhere to the required water values depending on the type of water used.
— The table with the data is at the end of the instructions for use.

Never run the unit without water.
Do not use for commercial or industrial purposes.

Installation and connection

JB,C

Install the transformer at a minimum safety distance of 2 m from the water.
Connect the connection cable of the skimmer to the socket on the transformer and hand-tighten the union nut.
Place the skimmer into the pond and submerge it until the container is completely flooded.

To anchor the skimmer, fasten one or two cords to the lugs of the pump chamber and anchor the other ends to the
edge of the pond.

Commissioning/start-up

NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Ensure that the pump is always flooded during operation.
e Regularly check the water level.

Switching on: Insert the power plug into the socket.
— The unit switches on immediately.

Switching off: Disconnect the power plug.

1"



Remedy of faults

Malfunction Probable cause Remedy

Pump does not start No mains voltage Check the mains voltage and the supply lines
Transformer defective Replace transformer

Pump does not deliver or the delivered Filter basket soiled Clean filter basket (— Regular cleaning)

quantity is insufficient Foam filter clogged Clean the foam filter. (— Thoroughly cleaning the

unit)

Impeller unit soiled Clean impeller unit (— Thoroughly cleaning the unit)
Impeller unit worn Replace impeller unit (— Replace impeller unit)

Skimmer floats up Foam filter clogged Clean foam filter (— Thoroughly cleaning the unit)

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
e |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Regular cleaning work
Regularly clean the filter basket. Occasionally rinse the foam filter with clean water. (— Thoroughly cleaning the unit)

How to proceed:
0D
1. Remove the filter basket.
— You can leave the skimmer in the water if you use a sufficiently long pole with a hook and hook it into the handle
and remove the filter basket.
2. Clean the filter basket with clean water and a soft brush.
3. Put the filter basket back into the skimmer.

Thoroughly cleaning the unit

The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance.

e Only rinse the foam filter in clean water.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

How to proceed:
OE
. Remove all inserts and the foam sponge.
. Use a socket spanner or pliers, if necessary, to undo and remove the union nut from the pump.
. Take the pump out of the pump chamber.
. Clean all parts.
— Use a soft brush.
— Rinse parts in clean water.
5. Clean the casing from the inside and the outside.
6. Reassemble the unit in the reverse order.

B WN
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Replacing the impeller unit

How to proceed:

OF

1. Remove the four screws and the pump housing.

2. Pull out the impeller unit and replace.
3. Reassemble the pump in the reverse order.

Wear parts

o Impeller unit
e Foam filter

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

o Protect electrical connections from moisture and dirt.

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

¢ Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).
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e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

o L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.
¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoSkim 12 V vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

E REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

15



Piéces faisant partie de la livraison

A PondoSkim 12 V Description
Quantité
1 1 Carter de skimmer avec aides de flottage
2 1 Récipient flotteur
3 1 Panier de filtration
4 1 Eponge filtrante
5 1 Chambre de pompe avec pompe
6 1 Pompe
7 1 Transformateur

Utilisation conforme a la finalité
PondoSkim 12 V, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

Pour le nettoyage des surfaces de bassins de jardin, des piscines naturelles et des piscines.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Exploitation dans le respect des données techniques.
— Le tableau avec les données se trouve a la fin de cette notice d'utilisation.

Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

En fonction du type d'eau utilisé, respecter les valeurs d'eau requises.
— Le tableau avec les données se trouve a la fin de cette notice d'utilisation.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Mise en place et raccordement

&)
.
.

B,C

Placer le transformateur a une distance de sécurité d'au moins 2 m de I'eau.

Brancher la prise du cable du skimmer sur le transformateur et serrer I'écrou de raccord a la main.
Poser le skimmer dans le bassin et le plonger sous I'eau de sorte a immerger complétement le récipient.

Utiliser un ou deux cordeaux pour fixer le skimmer sur les anneaux de la chambre de pompe et ancrer I'autre extrémité
sur le bord du bassin.

Mise en service

II] REMARQUE

16

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
* Pendant son fonctionnement, la pompe doit toujours étre remplie d’eau.
o Controler régulierement le niveau d'eau.

Mise en circuit : Brancher la fiche secteur dans la prise.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

Mise hors circuit : Retirer la prise secteur.



Dépannage

Dérangement Cause éventuelle Remeéde
La pompe ne démarre pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur, controler les lignes
d'amenée
Transformateur défectueux Remplacer le transformateur
La pompe ne refoule pas ou le débit de la Panier de filtration colmaté Nettoyer le panier de filtration. (— Nettoyage régu-
pompe insuffisant lier)
Eponge filtrante encrassée Nettoyer I'éponge filtrante. (— Effectuer un net-
toyage complet)
L'unité de fonctionnement est encrassée Nettoyer ['unité de fonctionnement. (— Effectuer un
nettoyage complet)
Unité de fonctionnement usée Remplacer l'unité de fonctionnement. (— Remplacer
I'unité de fonctionnement)
Le skimmer flotte Eponge filtrante encrassée Nettoyage de I'éponge filtrante (— Effectuer un net-

toyage complet)

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

Opérations de nettoyage périodiques

Nettoyer régulierement le panier de filtration. Rincer I'éponge filtrante de temps a autre a I'eau claire. (— Effectuer un
nettoyage complet)

Voici comment procéder :
0D
1. Retirer la panier de filtration.
— Vous pouvez laisser le skimmer dans 'eau en accrochant a la poignée un baton suffisamment long muni d’'un
crochet et en retirant le panier de filtration.
2. Nettoyer le panier de filtration a I'eau claire et avec une brosse.
3. Remettre le panier de filtration en place dans le skimmer.

Effectuer un nettoyage complet

Il est nécessaire de sortir I'appareil de I'eau pour le nettoyage ou I'entretien.
* Rincer I'éponge filtrante uniquement a I'eau claire.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

Voici comment procéder :
OE
. Retirer tous les inserts et I'éponge filtrante.
. Débloquer et retirer I'écrou de raccord de la pompe en utilisant une clé a douille ou une pince.
. Sortir la pompe de la chambre de pompe.
. Nettoyer toutes les piéces.
— Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
. Nettoyer l'intérieur et I'extérieur du boitier.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

B WON -

(2]
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Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :

OF

1. Enlever les quatre vis et retirer ensuite le corps du filtre.
2. Retirer et remplacer I'unité de fonctionnement.

3. Assembler la pompe dans l'ordre inverse.

Piéeces d'usure
o Unité de fonctionnement
« Eponge filtrante

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.

Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

e Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprées du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
o De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Over deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoSkim 12 V heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang

OA PondoSkim 12 V Omschrijving
Aantal
1 1 Skimmerbehuizing met drijffelementen
2 1 Drijvend reservoir
3 1 Filterkorf
4 1 Filterzwam
5 1 Pompkamer met pomp
6 1 Pomp
7 1 Trafo

Beoogd gebruik
PondoSkim 12 V, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het schoonmaken van oppervlaktes van tuinvijvers, zwemvijvers en pools.
De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

— De gegevenstabel bevindt zich aan het einde van de gebruiksaanwijzing.
e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

e Houd u, afhankelijk van het gebruikte soort water, aan de vereiste waterwaarden.
— De gegevenstabel bevindt zich aan het einde van de gebruiksaanwijzing.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.
o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Plaatsen en aansluiten

JB,C

o Trafo met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water plaatsen.

o Sluit de aansluitleiding van de skimmer met de bus aan op de trafo en draai de wartelmoer handvast aan.

¢ Plaats de skimmer in de vijver en dompel hem zo onder water, dat het reservoir volledig ondergedompeld is.

o Voor het verankeren van de skimmer aan de ogen van de pompkamer een of twee koorden bevestigen en met het
andere einde aan de vijverrand verankeren.

Inbedrijfstelling

El OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders raakt de pomp defect.
o Tijdens het gebruik moet de pomp steeds voorzien zijn van water.
¢ Regelmatig de waterstand controleren.

¢ Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.
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Storing verhelpen

Storing Vermoedelijke oorzaak Oplossing
Pomp start niet Netvoeding ontbreekt Controleer de netspanning, controleer de toevoerlei-
dingen
Trafo defect Vervang de trafo
Pomp pompt niet of de pompopbrengst is Filterkorf vervuild Filterkorf reinigen. (— Regelmatig reinigen)
onvoldoende Filterzwam vervuild Filterzwam reinigen. (— Complete reiniging doorvoe-
ren)
Rotor vervuild Rotor reinigen. (— Complete reiniging doorvoeren)
Rotor versleten Rotor vervangen. (— Rotor vervangen)
Skimmer gaat drijven Filterzwam vervuild Filterzwam reinigen (— Complete reiniging uitvoe-
ren)

Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Periodieke reinigingswerkzaamheden
Filterkorf regelmatig reinigen. Filterzwam af en toe met schoon water uitspoelen. (— Complete reiniging doorvoeren)

Zo gaat u te werk:
0D
1. Filterkorf verwijderen.
— U kunt de skimmer in het water laten, door een voldoende lange stok met haak in de greep te hangen en de filter-
korf eruit te nemen.
2. Filterkorf met schoon water en zachte borstel reinigen.
3. Filterkorf weer in de skimmer plaatsen.

Complete reiniging uitvoeren

Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald.
o Filterzwam uitsluitend met schoon water uitspoelen.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

Zo gaat u te werk:

OE
1. Alle inzetstukken en de filterzwam verwijderen.
2. Wartelmoer van de pomp zo nodig met steeksleutel of tang losdraaien en verwijderen.
3. Pomp uit de pompkamer nemen.
4. Alle onderdelen reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Alle onderdelen met schoon water reinigen.
. Maak de behuizing van binnen en van buiten schoon.
. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

[N}
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Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

OF

1. De vier schroeven verwijderen en de pompbehuizing losnemen.

2. Rotor uitnemen en vervangen.
3. Pomp weer in omgekeerde volgorde monteren.

Slijtagedelen
e Rotor
o Filterzwam

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

« Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.
e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

¢ Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
e Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes soélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

* Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoSkim 12 V es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

* Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

* Denomina una situaciéon posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Volumen de suministro

A PondoSkim 12 V Descripcion
Cantidad
1 Carcasa del skimmer con accesorio de flotacion
Recipiente flotador
Cesta del filtro
Esponja de filtrado
Camara de la bomba con bomba
Bomba
Transformador

N o oA ®N

Uso conforme a lo prescrito
PondoSkim 12 V, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

Para limpiar las superficies de estanques de jardin, estanques de bafio y piscinas.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

Operacién observando los datos técnicos.
— La tabla con los datos se encuentra al final de las instrucciones de uso.

No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

Cumpla los valores requeridos del agua en dependencia del tipo de agua empleado.
— La tabla con los datos se encuentra al final de las instrucciones de uso.

No opere nunca sin circulacién de agua.
No emplee el equipo para fines industriales.

Emplazamiento y conexién

&)
.
.

B,C

Emplace el transformador con una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.

Una la linea de conexién del skimmer con el manguito en el transformador y apriete la tuerca racor con la mano.
Cologue el skimmer en el estanque y sumérjalo en el agua hasta que el recipiente esté completamente sumergido.

Para anclar el skimmer fije una o dos cuerdas en los ojetes de la camara de la bomba y anclelas con sus otros
extremos en el borde del estanque.

Puesta en marcha

m INDICACION

26

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e La bomba siempre tiene que estar inundada durante el funcionamiento.
e Controle regularmente el nivel de agua.

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

Desconexion: Saque la clavija de la red.



Eliminacién de fallos

Fallo Posible causa Accion correctora
La bomba no arranca Falta la tension de red Comprobar la tension de red, controlar las lineas de
alimentacion
Transformador defectuoso Sustituir el transformador
La bomba no transporta o el caudal es in- Cesta de filtro sucia Limpiar la cesta de filtro (— Limpieza regular)
suficiente Esponja de filtrado sucia Limpiar la esponja de filtrado (— Ejecutar una lim-
pieza completa)
Unidad de rodadura sucia Limpiar la unidad de rodadura (— Ejecutar una lim-
pieza completa)
Unidad de rodadura desgastada Sustituir la unidad de rodadura (— Sustituir la uni-
dad de rodadura)
El skimmer sube Esponja de filtrado sucia Limpiar la esponja de filtro (— Ejecutar una limpieza
completa)

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Trabajos de limpieza regulares

Limpie regularmente la cesta de filtro. Enjuague la esponja de filtro ocasionalmente con agua clara. (— Ejecutar una
limpieza completa)

Proceda de la forma siguiente:
oD
1. Saque la cesta de filtro.
— El skimmer se puede dejar en el agua, si se cuelga una varilla de longitud suficiente con un gancho en la empu-
fiadura y saca la cesta de filtro.
2. Limpie la cesta de filtro con agua clara y un cepillo suave.
3. Coloque la cesta de filtro de nuevo en el skimmer.

Ejecutar una limpieza completa

El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.
e Enjuague la esponja de filtro s6lo con agua clara.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

Proceda de la forma siguiente:
OE
. Saque todos los insertos y la esponja de filtro.
. Suelte y quite la tuerca racor de la bomba con una llave de tubo o pinza, si fuera necesario.
. Saque la bomba de la cdmara de la bomba.
. Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague todas las piezas con agua clara.
. Limpie la carcasa por adentro y por afuera.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.

A WON =

[
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Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

OF

1. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.

2. Saque la unidad de rodadura y sustituyala.
3. Monte la bomba en secuencia contraria.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura
e Esponja de filtrado

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.
* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.
o Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestaciéon de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacion inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacién inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacién de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussio! Antes de meter a m&o na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua.

Instrugoes de seguranga

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

o Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
* Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

e Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Informacao relativa a estas instrugoes de uso

Com a aquisig¢éo do produto PondoSkim 12 V tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrucdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
* A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacéo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

[5] vora

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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C PT 4

Ambito de entrega

OA PondoSkim 12 V Descrigao
Numero
1 1 Carcaga com aspirador de impurezas e ajuda de recolha
2 1 Reservatorio do flutuador
3 1 Cesto do filtro
4 1 Esponja do filtro
5 1 Camara com bomba
6 1 Bomba
7 1 Transformador

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado
PondoSkim 12 V, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

Serve para limpar a superficie de agua de largos de jardim e piscinas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
— A tabela com os dados técnicos encontra-se no fim das instrugdes de uso.
Nunca bombear outros liquidos que nédo a agua.

Observar os valores de dgua exigidos, em fungdo do tipo de agua utilizado.
— A tabela com os dados técnicos encontra-se no fim das instru¢cdes de uso.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
N3ao serve para utilizagdes industriais.

Posicionar e conectar

JB,C

Posicionar o transformador com uma distancia minima de 2 m a agua.

Ligar o cabo eléctrico do aspirador de impurezas com a bucha do transformador e apertar a porca de capa sem que
seja forgada.

Por o aspirador de impurezas do largo de jardim e mergulhar até que o reservatério esteja completamente cheio de
agua.

Para fixar o aspirador, prender uma ou duas cordas aos ilhds da camara da bomba e fixar a outra extremidade das
cordas na borda do largo de jardim.

Colocar o aparelho em operagao

(5] vora

A bomba nao pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Durante a operacéo., a bomba deve ficar sempre banhada.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

Ligar: Conectar a ficha a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar a ficha eléctrica.
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Eliminagao de falhas

Avaria/Falha Causa provavel Remédio
Bomba néo arranca Tensé&o eléctrica ausente Controlar a alimentagéo eléctrica, controlar o fio de
alimentagéo
Transformador falhou Substituir o transformador
A bomba n&o opera ou caudal insuficiente Cesto entupido do filtro Limpar o cesto (— Limpeza regular)
Esponja suja e entupida Limpar a esponja (— Fazer limpeza total)
Esponja suja e entupida Substituir o rotor (— Fazer limpeza total)
Rotor gasto Substituir o rotor (— Substituir o rotor)
O aspirador de impurezas sobe Esponja suja e entupida Limpar a esponja (— Fazer limpeza total)

Limpeza e manutengéao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Trabalhos de limpeza regulares
Limpar regularmente o cesto Lavar de vez em quando a esponja em agua limpa. (— Fazer limpeza total)

Proceder conforme descrito abaixo:
0D
1. Tirar o cesto
— O aspirador de impurezas pode permanecer na agua quando o utente pendure uma barra adequada no pega-
douro e tire o cesto.
2. Limpar o cesto em agua limpa e por meio de uma escova macia.
3. Depois, recolocar o cesto no aspirador.

Fazer limpeza total

Antes de cada limpeza ou manutengédo, o aparelho deve ser tirado da agua.

e Lavar a esponja sé em agua limpa.

o Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

Proceder conforme descrito abaixo:
OE
1. Tirar todos os elementos interiores e a esponja.
2. Se necessario, desapertar e tirar a porca de capa da bomba por meio de uma chave de caixa ou um alicate.
3. Tirar a bomba da camara.
4. Limpar todas as pegas com o solvente adequado.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pegas com agua limpa.
. Limpar o lado interior e o lado exterior da carcaca.
6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

o
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Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Afastar os quatro parafusos e retirar a carcaca da bomba
2. Tirar e substituir o rotor.

3. Montar a bomba da ordem inversa a desmontagem.

Pecas de desgaste
¢ Rotor
e Esponja do filtro

Armazenar/Invernar

O aparelho néo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.
e Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.
e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigées de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢ao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as repara¢des poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢do do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio &€ espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per |'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoSkim 12 V.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

—

Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

A PondoSkim 12 V Descrizione
Quantita
1 1 Scatola dello skimmer con elementi di galleggiamento
2 1 Contenitore galleggiante
3 1 Campana del filtro
4 1 Elemento filtrante di espanso
5 1 Camera di pompaggio con pompa
6 1 Pompa
7 1 Trasformatore

Impiego ammesso
Il PondoSkim 12 V, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per la pulizia superficiale di laghetti da giardino, laghetti per nuotatori e piscine.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
— La tabella con i dati & riportata alla fine delle istruzioni d'uso.
Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Osservare i valori richiesti a seconda del tipo d'acqua utilizzato.
— La tabella con i dati & riportata alla fine delle istruzioni d'uso.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.
Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Installazione e allacciamento

O

B,C

Installare il trasformatore ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua.

Collegare la linea di collegamento dello skimmer al connettore femmina situato sul trasformatore e poi stringere a
fondo agendo sulla ghiera.

Sistemare lo skimmer nel laghetto e immergerlo nell'acqua in modo che il contenitore sia completamente allagato.
Per ancorare lo skimmer sugli occhielli della camera di pompaggio, fissare una o due corde e poi ancorare con una
delle estremita sul bordo del laghetto.

Messa in funzione

m NOTA

36

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
e La pompa deve essere sempre alimentata durante il funzionamento.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

Spegnimento: Staccare la spina elettrica.



Eliminazione di anomalie

Anomalia Eventuale causa Intervento
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete, controllare le linee di
alimentazione
Trasformatore difettoso Sostituire il trasformatore
La pompa non convoglia o la portata non & | Campana del filtro sporca Pulire la campana del filtro (— Pulire a intervalli re-
sufficiente golari)
Elemento filtrante di espanso sporco Pulire I'elemento filtrante di espanso (— Eseguire
una pulizia completa)
Unita rotante sporca Pulire I'unita rotante (— Eseguire una pulizia com-
pleta)
Unita rotante usurata Sostituire I'unita rotante (— Sostituire I'unita rotante)
Lo skimmer emerge Elemento filtrante di espanso sporco Pulire I'elemento filtrante di espanso (— Eseguire

una pulizia completa)

Pulizia e manutenzione

N oviso

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Operazioni di pulizia periodiche
Pulire la campana del filtro a intervalli regolari. Di tanto in tanto risciacquare I'elemento filtrante di espanso con acqua
limpida. (— Eseguire una pulizia completa)

Procedere nel modo seguente:

D
1. Togliere la campana del filtro.
— Lo skimmer puo essere lasciato nell'acqua agganciando al manico un'asta sufficientemente lunga con gancio e
poi rimuovendo la campana del filtro.
2. Pulire la campana del filtro con acqua limpida e spazzola morbida.
3. Reinserire la campana nello skimmer.

Eseguire una pulizia completa

Togliere I'apparecchio dall'acqua per eseguire la pulizia o la manutenzione.
* Risciacquare I'elemento filtrante di espanso solo con acqua limpida.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

Procedere nel modo seguente:
OE
. Rimuovere tutte le cartucce e I'elemento filtrante di espanso.
. Sbloccare e rimuovere la ghiera della pompa eventualmente agendo su una chiave a tubo o una pinza.
. Rimuovere la pompa dalla camera di pompaggio.
. Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
. Pulire la scatola dall'interno e dall'esterno.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

B WON =

(e}
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Sostituzione dell'unita rotante

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Rimuovere le 4 viti e il corpo della pompa.

2. Sfilare e sostituire l'unita rotante.

3. Rimontare la pompa seguendo l'ordine inverso.

Pezzi soggetti a usura
e Unita rotante
« Elemento filtrante di espanso

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente 'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

o Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stromtilfgrsien til alle apparater, der befinder sig i vandet, fgr du
stikker handen ned i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bezeres eller treekkes i den elektriske ledning.
e Lazeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Om denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoSkim 12 V har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

m OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

OA PondoSkim 12 V Beskrivelse
Antal
1 1 Skimmerhus med drevhjeelpemiddel
2 1 Flydebeholder
3 1 Filterkurv
4 1 Filtersvamp
5 1 Pumpekammer med pumpe
6 1 Pumpe
7 1 Transformator

Formalsbestemt anvendelse
PondoSkim 12 V, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa falgende made:

Til overfladerensning af havedamme, bassiner og pools.

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

Drift ved overholdelse af de tekniske data.

— Tabellen med data er placeret til slut i manualen.

Anvend aldrig andre vaesker end vand.

Afhaengigt af typen af det anvendte vand skal de pakraevede vandvaerdier overholdes.
— Tabellen med data er placeret til slut i manualen.

Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.
Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Opstilling og tilslutning

JB,C

Transformator skal opstilles med en sikkerhedsafstand pa mindst 2 m fra vandet.
Forbind skimmerens tilslutningsledning med bgsningen pa transformatoren og stram omlgbermeatrikken godt.
Saet skimmeren ned i bassinet og ned under vandet, saledes at beholderen er fuldsteendig deekket med vand.

For at fastgere skimmeren skal du fegre en eller to liner gennem gskenerne pa pumpekammeret og fastgere dem til
kanten af bassinet.

Idrifttagning

E] BEMARK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers gdeleegges pumpen.
o Under driften skal pumpen konstant sta under vand.
o Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.
— Apparatet teender med det samme.

Frakobling: Traek netstikket ud.
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Fejlafhjalpning

Fejl Sandsynlig arsag Udbedring
Pumpe gar ikke i gang Netspaending mangler Kontrollér netspaending og tilfgrselsledningerne
Transformator defekt Udskift transformator
Pumpen pumper ikke eller med utilstreekke- = Filterkurv tilsmudset Renger filterkurv. (— Renger regelmaessigt)
lig kapacitet Filtersvamp er beskidt Renger filtersvamp. (— Gennemfar komplet renga-
ring)
Labeenheden er forurenet Renger lsbeenheden. (— Gennemfar komplet ren-
gering)
Lgbeenheden er slidt Udskift Isbeenheden. (— Udskift labeenhed)
Apparatet flyder over Filtersvamp er beskidt Renger filtersvamp (— Gennemfgr komplet renge-
ring)

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Regelmassigt rengeringsarbejde
Renger filterkurven regelmaessigt. Skyl filtersvampen lejlighedsvis med klart vand. (— Gennemfer komplet renggring)

Sadan ger du:
0D
1. Tag filterkurven ud.
— Du kan lade skimmeren blive i vandet, hvis en tilstraekkelig lang stav med hage haenges pa grebet, og filterkurven
tages ud.
2. Renger filterkurven med rent vand og en blgd berste.
3. Seet filterkurven tilbage i skimmeren.

Gennemfor komplet rengering

Ved rengaring eller eftersyn skal apparatet tages op af vandet.
o Skyl kun filtersvampen med klart, rent vand.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

e Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

Sadan ger du:
OE
1. Fjern alle indsatser og filtersvamp.
2. Hvis det er ngdvendigt, skal du lasne omlgbermetrikken pa pumpen ved hjeelp af en topnggle eller tang og fierne
den.
. Fjern pumpen fra pumpekammeret.
4. Renggr alle dele.
— Brug en blgd berste.
— Skyl alle dele med rent vand.
5. Rens huset indvendigt og udvendigt.
. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

w

[}
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Udskiftning af lsbeenhed

Sadan ger du:

OF

1. Fjern de fire skruer og tag pumpehuset af.

2. Treek labeenheden ud, og udskift den.
3. Saet pumpen sammen i omvendt reekkefelge.

Lukkedele
e Pumpehjul
o Filtersvamp

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.
o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kabsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke
autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende gares geeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med felgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spagrsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

Om denne bruksanvisningen:

Med kjgpet av produktet PondoSkim 12 V har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

E MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
[J A Visertil enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Leveringsomfang

A PondoSkim 12 V Beskrivelse
Antall

1 Skimmerhus med drivhjelp
Flytende beholder
Filterkurv
Filtersvamp
Pumpekammer med pumpe
Pumpe
Transformator

N o oA ®N

Tilsiktet bruk

Po
L]
Fo

ndoSkim 12 V, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:

For overflaterengjering av hagedammer, badedammer og bassenger.
Igende restriksjoner gjelder for apparatet:

Drift ved overholdelse av tekniske data.

— Tabell med data finner du pa slutten av bruksanvisningen.

Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

Overhold ngdvendige vannverdier avhengig av vanntypen.
— Tabell med data finner du pa slutten av bruksanvisningen.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.
Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

Installasjon og tilkobling

&)
.
.

B,C

Transformator plasseres i en sikkerhetsavstand pa minst 2 m fra vannet .

Koble skimmerens ledning til kontakten pa trafoen og skru til overfalsmutteren for hand.

Sett skimmeren i dammen og dypp den ned i vannet slik at beholderen er fullstendig oversvemmet.

For & sette fast skimmeren festes en eller to snorer fast i maljene pa pumpekammeret, og den andre enden festes
ved vannkanten.

Idriftssettelse

MERK

48

Pumpen ma ikke tarrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
o Under bruk ma pumpen alltid veere helt nedsenket.
o Kontroller vannstanden regelmessig.

Sla pa: Sett stopslet i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

Sla av: Trekk ut kontakten.



Utbedrefeil

Feil Mulig arsak Utbedring

Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen og tilfarselsledninger
Defekt trafo Skift trafo

Pumpen pumper ikke eller for darlig pum- Filterkurv tilsmusset Rengjer filterkurven. (— Regelmessig rengjering)

pekapasitet Filtersvamp tilsmusset Rengjer filtersvampen. (— Fullstendig rengjering)
Lapehjul tilsmusset Rengjer lepehjulet. (— Fullstendig rengjering)
Lopehijul slitt Bytt Ispehjulet. (— Bytte lapehjul)

Skimmer flyter opp Filtersvamp tilsmusset Rengjer filtersvampen (— Fullstendig rengjering)

Rengjoring og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Regelmessig rengjering
Rengjer filterkurven regelmessig. Skyll filtersvampen med rent vann fra tid til annen. (— Fullstendig rengjering)

Slik gar du frem:
oD
1. Ta ut filterkurven.
— Skimmeren kan bli vaerende i vannet hvis du hekter en lang stav med krok inn p& handtaket og tar ut filterkurven.
2. Rengjer filterkurven med rent vann og en myk bgrste.
3. Sett filterkurven inn i skimmeren igjen.

Fullstendig rengjering

| forbindelse med rengjgring og vedlikehold ma apparatet tas ut av vannet.
o Skyll filtersvampen kun med rent vann.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Iasemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

Slik gar du frem:

OE
1. Ta ut alle innsatser og filtersvampen.
2. Lasne overfalsmutteren pa pumpen evt. med en fastngkkel eller tang og ta den av.
3. Ta pumpen ut av pumpekammeret.
4. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bagrste til hjelp.
. Skyll delene med klart vann.
. Rengjer huset utvendig og innvendig.
7. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

o o,
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Skifte pumpehjul

Slik gar du frem:

OF

1. Fjern de fire skruene og ta av pumpehuset.

2. Dra ut lgpehjulet og erstatt det med et nytt.

3. Sett pumpen sammen igjen i motsatt rekkefelge.

Slitedeler
e Lopehjul
o Filtersvamp

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

o Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

Kassering

— MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
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Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.
e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdér till apparaten.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

Om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoSkim 12 V har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OBS!

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

OA PondoSkim 12 V Beskrivning
Antal
1 1 Skimmerkapa med flottorer
2 1 Flytbehallare
3 1 Filterkorg
4 1 Filtersvamp
5 1 Pumpkammare med pump
6 1 Pump
7 1 Transformator

Andamalsenlig anvindning
PondoSkim 12 V, som har betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande satt:
e Avsedd for ytrengdring i tradgardsdammar, baddammar och bassanger.
For apparaten galler féljande begransningar:
o Drift under iakttagande av tekniska data.
— Tabellen med data finns i slutet av bruksanvisningen.
e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Beroende pa aktuell vattentyp ska foreskrivna vattenvarden beaktas.
— Tabellen med data finns i slutet av bruksanvisningen.

o KOor aldrig utan vattengenomstrémning.
e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Installation och anslutning

B, C

¢ Installera transformatorn med minst 2 m sakerhetsavstand till vattnet.

o Anslut skimmerns stickkontakt till uttaget pa transformatorn och dra sedan at éverfallsmuttern fér hand.

e Satt ned skimmern i dammen och doppa ned den i vattnet sa att behallaren befinner sig komplett under vattenytan.

e Skimmern kan forankras med en eller tva linor i 6glorna pa pumpkammaren. Fast linorna pa den andra sidan av
dammen.

Driftstart

El ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
o Under driften maste pumpen alltid vara férsorjd med vatten.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

o Sitta pa enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Enheten startar direkt.

e Stédnga av enheten: Dra ut stickkontakten.
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Felavhjalpning

Stdrning Méjlig orsak Atgard
Pumpen startar inte Né&tspanning saknas Kontrollera natspanningen, kontrollera tilledningarna
Transformatorn defekt Byt ut transformatorn
Pumpen matar inte eller ofillracklig kapa- Filterkorgen smutsig Rengor filterkorgen. (— Rengdr regelbundet)
citet Filtersvampen smutsig Rengér filtersvampen. (— Genomfor komplettren-
goring)
Drivenheten smutsig Rengdr drivenheten. (— Genomfér komplettren-
goring)
Drivenheten sliten Byt ut drivenheten. (— Byt ut drivenheten)
Skimmern flyter upp Filtersvampen smutsig Renfor filtersvampen (— Genomfor komplettren-
goring)

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Regelbundna rengoéringsarbeten
Rengor filterkorgen regelbundet. Spola ur filtersvampen da och da med klart vatten. (— Genomfér komplettrengdring)

Gor sa har:
0D
1. Ta ut filterkorgen.
— Du kan lata skimmern ligga kvar i vattnet om du har en tillréckligt Iang stav med en krok som kan hangas in i
handtaget. Darefter kan filterkorgen lyftas upp.
2. Rengor filterkorgen med klart vatten och en mjuk borste.
3. Satt in filterkorgen i skimmern pa nytt.

Genomfor komplettrengoring
Om apparaten ska rengoras eller underhallas maste den forst lyftas upp ur vattnet.

e Spola endast ur filtersvampen med klart vatten.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
Gor sa har:
OE
1. Ta ut alla insatser och filtersvampen.
2. Lossa pa dverfallsmuttern pa pumpen, ev. med en nyckel eller tadng, och ta sedan bort den.
3. Ta ut pumpen ur pumpkammaren.
4. Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.
— Skolj delarna med klart vatten.
5. Rengor kapan pa insidan och utsidan.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
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Rengor drivenheten

Gor sa har:

OF

1. Ta av de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.

2. Dra ut och byt ut drivenheten.
3. Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.

Slitagedelar
e Drivenhet
o Filtersvamp

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och ldmna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséttning for
att garantin ska kunna tas i ansprak &r att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstédder som godkéants av importéren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstallet/importéren férbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berdr inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
¢ Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sadantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séahkoéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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- F| -
Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintdan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.
« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin téssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttdva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Talla ostoksella PondoSkim 12 V olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kaytta ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.
Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.
Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
¢ Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
¢ Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto

A PondoSkim 12 V Kuvaus
Méaéra
1 1 Pintaventtiilin kotelo ja kelluntasiivekkeet
2 1 Kelluva sailio
3 1 Suodatinkori
4 1 Suodatinsieni
5 1 Pumppukammio ja pumppu
6 1 Pumppu
7 1 Muuntaja

Maaraystenmukainen kaytto
PondoSkim 12V, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttéda ainoastaan seuraavasti:
o Puutarhalammikoiden, uimalammikoiden ja uima-altaiden pintojen puhdistukseen.
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
e Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
— Tietotaulukko on kayttdohjeen lopussa.
o Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

* Noudata taulukossa annettuja vesiarvoja kaytettdvan veden mukaan.
— Tietotaulukko on kayttéohjeen lopussa.

o Al3 kdyta koskaan ilman, etta vetté virtaa lapi.
o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

B, C

e Aseta muuntaja paikoilleen vahintdan 2 m:n turvaetaisyydelle vedesta.

o Liité pintaventtiilin litdntdjohto muuntajan liittimeen ja kiristda mutteri kasitiukkuuteen.

* Aseta pintaventtiili lammikkoon vedenpinnan alle niin, etté sailid on kokonaan vedessa.

o Kiinnité pintaventtiili pumppukammion silmukoihin yhdella tai kahdella narulla ja kiinnité narujen toinen paa lammikon
reunaan.

Kayttoonotto

Pumppu ei saa kayda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumpun tulee olla kdytdn aikana koko ajan veden alla.
e Tarkasta vedenpinnan taso saannollisesti.

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkenta: Veda verkkopistoke irti.
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Hairididen korjaaminen

Toimintahairié Mahdollinen syy Kokeile tata
Pumppu ei kaynnisty Ei verkkojannitetta Tarkista verkkojénnite ja tulojohdot
Viallinen muuntaja Vaihda muuntaja
Pumppu ei pumppaa vetta ollenkaan tai Suodatinkori on likainen Puhdista suodatinkori. (— S&anndéllinen puhdistus)
tarpeeksi Suodatinsieni on likainen Puhdista suodatinsieni. (— Koko jarjestelman puh-
distus)
Kayntiyksikko on likainen Puhdista kayntiyksikko. (— Koko jérjestelmén puh-
distus)
Kayntiyksikko on kulunut Vaihda kayntiyksikko. (— Kayntiyksikon vaihto)
Pintaventtiili kelluu pinnalla Suodatinsieni on likainen Puhdista suodatinsieni (— Koko jérjestelmén puhdis-
tus)

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Saannolliset puhdistustyot

Puhdista suodatinkori séanndllisesti. Huuhtele suodatinsieni silloin talléin puhtaalla vedella. (— Koko jarjestelman
puhdistus)

Toimit nain:

oD

1. Irrota suodatinkori.

— Pintaventtiili voi jaédda veteen, jos suodatinkori nostetaan pitkan varren paassa olevalla koukulla.
2. Puhdista suodatinkori puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.
3. Aseta suodatinkori takaisin pintaventtiiliin.

Koko jarjestelméan puhdistus

Nosta laite vedesta puhdistusta tai huoltoa varten.

¢ Huuhtele suodatinsieni vain puhtaalla vedella.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

Toimit nain:
OE
. Irrota kaikki tayttéosat ja suodatinsieni.
. Avaa ja irrota pumpun mutteri holkkiavaimella tai hohtimilla.
. Nosta pumppu pumppukammiosta.
. Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
. Puhdista kotelo sisalta ja ulkoa.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

B ON -

(2]
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Kayntiyksikon vaihto

Toimit nain:

OF

1. Irrota nelja ruuvia ja nosta pumppukotelo irti.

2. Irrota kéyntiyksikko ja vaihda se uuteen.

3. Asenna pumppu péinvastaisessa jarjestyksessa.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd
e Suodatinsieni

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampdtilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa sahkoaliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman s&hko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdbmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

e A készuléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
szemelyek a vizben.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban torténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).
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o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtol.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.
o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
o Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutatd kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatdban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.

A jelen hasznalati atmutatérol:

On ezen termék PondoSkim 12 V megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

& FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

E UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

OA PondoSkim 12 V Leiras
Darabszam
1 Szkimmerhaz aramlast segité kialakitassal
Uszotartaly
Sz(irékosar
Szlirészivacs
Szivattylikamra szivattydval
Szivattyu
Transzformator

~No orwN -

Rendeltetésszeri hasznalat
PondoSkim 12 V, a tovabbiakban: ,készulék”, kizarélag csak a kdvetkezdképpen hasznalhato:
o Kerti tavak, flrdésre hasznalt tavak és uszémedenceék fellileti tisztitasara.
A készllékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.
— Az adatokat tartalmazé tablazat a hasznalati Gtmutaté végén talalhato.
o A készuléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

o A hasznalt vizfajtatél figgéen be kell tartani a vizre vonatkoz6é megkdvetelt értékeket.
— Az adatokat tartalmazé tablazat a hasznalati Gtmutaté végén talalhato.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.
o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Felallitas és csatlakoztatas

JB,C

e A transzformatort a viztél legalabb 2m-es biztonsagos tavolsagban felallitani.

o Csatlakoztassa a szkimmer csatlakozé vezetékét a transzformatoron talalhaté aljzatra, és huzza ra kézzel a hollan-
dianyat.

e Helyezze a szkimmert a téba, és meritse Ugy a viz ala, hogy a viz teljesen elarassza a tartalyt.

o A szkimmer lerogzitéséhez a szivattyikamran talalhaté szemekhez régzitse egy vagy két kotelet, és a masik véguket
régzitse a té szélén.

Uzembe helyezés

m MEGJEGYZES

A szivattyit nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy a szivattyu.
o Uzem kézben a szivatty(nak folyamatosan elérasztva kell lennie.
o Ellendrizze rendszeresen a vizszintet.

* Bekapcsolas: Csatlakoztassa a halozati csatlakozédugaszt az aljzathoz.
— A készllék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.
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Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok Megoldas
A szivatty( nem indul el. Hianyzik a halozati fesziiltség. Ellenérizze a halozati fesziiltséget és a betapveze-
tékeket.
A transzformator meghibasodott. Cserélje ki a transzformatort.
A szivattyi nem szallit, vagy elégtelen a A szlrékosar elszennyezddott. Tisztitsa ki a szlir6kosarat. (— Rendszeres tisztitas)
szallitott mennyiség. A szlirészivacs elszennyezédott. Tisztitsa ki a sziirészivacsot. (— Komplett tisztitas
végzése)
A jaroegység elszennyez6dott. Tisztitsa meg a jaréegységet. (— Komplett tisztitas
végzése)
A jaréegység elkopott. Cserélje ki a jaroegységet. (— A jardegység cseréje)
A szkimmer felUszik. A sziirészivacs elszennyez6dott. Tisztitsa ki a szlir6szivacsot (— Komplett tisztitas
végzése).

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

Rendszeres tisztitasi munkak

A szlir6kosarat rendszeresen ki kell tisztitani. A szlrészivacsot alkalmanként tiszta vizzel ki kell mosni. (— Komplett
tisztitas végzése)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0D
1. Vegye ki a szlir6kosarat.
— A szkimmert a vizben lehet hagyni, ha a fogantyunal beakasztanak egy megfelel6 hosszisagu kampds rudat, és
kiveszik a szir6kosarat.

2. A szlir6kosarat tiszta vizzel és puha kefével kell megtisztitani.
3. Helyezze vissza a szlir6kosarat a szkimmerbe.

Komplett tisztitas végzése

Tisztitdshoz vagy karbantartashoz ki kell venni a készuléket a vizbdl.
o A szlirészivacsot csak tiszta vizzel mossa ki.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkovesedés esetén:

e Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikodését.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OE
1. Minden betétet és a szlirészivacsot ki kell venni.
2. Adott esetben dugokulccsal lazitsa meg és tavolitsa el a szivattyu hollandianyajat.
3. Vegye ki a szivattyut a szivattyukamrabol.
4. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
5. Tisztitsa meg a hazat belulrdl és kivilrél.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.
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A jaréegység cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OF

1. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattydahazat.
2. Huzza ki és cserélje ki a jaréegységet.

3. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a szivattyut.

Kopodalkatrészek
o Jardegység
e Szlirészivacs

Tarolas/Telelés

A készllék nem fagyallo, és varhaté fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

Igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

o Az elektromos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtdl és a szennyezddéstol.

Megsemmisités

o4

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A készuléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garancia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekovetkezett elektromos vagy mechanikus sértilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kdldje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznal6 kereskedével szemben
tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przediuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

64



e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczyc¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

« Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraZnie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdéci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoSkim 12 V, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczna sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczna sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

WSKAZOWKA
Informacje przyczyniajace si¢ do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
CJA Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy

A PondoSkim 12 V Opis
llos¢
1 1 Obudowa skimmera z elementami ptywajgcymi
2 1 Pojemnik ptywajgcy
3 1 Kosz filtrujacy
4 1 Gabka filtrujgca
5 1 Komora pompy z pompg
6 1 Pompa
7 1 Transformator

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
PondoSkim 12 V, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:

.
w

Do czyszczenia powierzchniowego stawéw ogrodowych, kapielowych i basenow.

stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastgpujace ograniczenia:

Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

— Tabela z danymi znajduje sie na koncu instrukcji uzytkowania.

Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

W zaleznosci od rodzaju wody przestrzega¢ wymaganych wartosci odnoszacych sie do wody.
— Tabela z danymi znajduje sie na koncu instrukcji uzytkowania.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Ustawienie i podtaczenie

&)
.
.

B,C

Transformator nalezy ustawia¢ w bezpiecznym odstepie, wynoszacym co najmniej 2 m od wody.

Przewod przytgczeniowy skimmera podtgczy¢ do gniazda na transformatorze i dokreci¢ nakretke tgczaca tylko reka.
Wiozy¢ skimmer do stawu i zanurzy¢ w taki sposéb by pojemnik byt catkowicie zatopiony w wodzie.

W celu zamocowania skimmera umiesci¢ jedng lub dwie linki w oczkach komory pompy, a drugi koniec liny zakotwi-
czy¢ na brzegu stawu.

Uruchomienie

[ ]
WSKAZOWKA
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Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Podczas eksploatacji pompa musi by¢é zawsze napetniona wodg.
e Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Urzadzenie wigcza sig natychmiast.

Wytaczanie: Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.



Usuwanie usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sig Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe, sprawdzi¢ przewody
doprowadzajgce
Transformator uszkodzony Wymieni¢ transformator
Pompa nie ttoczy lub wydajno$¢ ttoczenia Kosz filtrujgcy zabrudzony Wyczysci¢ kosz filtrujgcy. (— Regularne czyszcze-
zbyt mata nie)
Gabka filtracyjna zabrudzona Wyczysci¢ gabke filtracyjna. (— Przeprowadzenie
kompletnego czyszczenia)
Zespot wirnikowy zabrudzony Wyczysci¢ zespdt wirnikowy. (— Przeprowadzenie
kompletnego czyszczenia)
Zespot wirnikowy zuzyty Wymieni¢ zespét wirnikowy. (— Wymiana zespotu
wirnikowego)
Skimmer wyptywa Gabka filtracyjna zabrudzona Wyczysci¢ gabke filtracyjng (— Przeprowadzenie

kompletnego czyszczenia)

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

¢ Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Regularne czyszczenie

Regularnie czysci¢ kosz filtrujacy. Gabke filtracyjng przeptukaé od czasu do czasu czystg wodg. (— Przeprowadzenie
kompletnego czyszczenia)

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
oD
1. Wyja¢ kosz filtrujgcy.
— Skimmer moze pozosta¢ w wodzie, jezeli dostepny jest wystarczajaco diugi pret z haczykiem, za pomoca ktérego
mozna wyja¢ kosz filtrujgcy, zaczepiajac haczyk o jego uchwyt.
2. Kosz filtrujgcy wyczyscié czystg woda i migkkg szczotka.
3. Nastgpnie wtozy¢ kosz filtrujgcy do skimmera.

Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia

W celu wyczyszczenia lub wykonania konserwacji urzadzenie nalezy wyja¢ z wody.

o Gabke filtracyjng ptukaé tylko czystg woda.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig stosowanie nastgpujacych srodkéw czyszczacych:

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:
OE
1. Wyja¢ wszystkie wkiady i ggbke filtracyjna.
2. Nakretke taczacg pompy odkreci¢ ewentualnie przy uzyciu klucza nasadowego lub kleszczy i usung¢.
3. Wyja¢ pompe z komory pompy.
4. Oczysci¢ wszystkie czgsci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Czesci sptukac czystg woda.
. Obudowe oczysci¢ od strony zewnetrznej i wewnetrzne;j.
6. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

(2]
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Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
OF

1. Usung¢ cztery $ruby i zdjagé obudowe pompy.
2. Wyciagna¢ zespét filtrujgcy i wymienic.

3. Zamontowa¢ pompe w odwrotnej kolejnosci.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa
o Gagbka filtrujgca

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpézniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Gruntownie oczys$ci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.
e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.
e Przytacza elektryczne chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koficowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e PFistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodice
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.

¢ Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

69



Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.

O tomto navodu k obsluze

Koupé tohoto vyrobku PondoSkim 12 V byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miZzou byt diisledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

[J A Odkaz na jeden z obrazku., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky

OA PondoSkim 12 V Popis
Pocet

1 Pouzdro plovouciho odlu¢ovace s pomocnym pohonem

1 Nadoba plovouciho odlu¢ovace

1 Filtracni ko$

1 Filtracni molitan

1 Cerpaci komora s &erpadlem

1 Cerpadlo

1 Transformator

~No orwN -

Pouziti v souladu s uréenym tcelem
PondoSkim 12 V, déle jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle niZe uvedenych pokynu:

K &isténi povrchll zahradnich jezirek, koupalist a bazéna.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

— Tabulka s udaji se nachazi na konci navodu k pouziti-

Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

V zavislosti na druhu vody dodrzujte poZzadované parametry vody.
— Tabulka s udaji se nachazi na konci navodu k pouziti-

Nikdy neprovozujte bez prutoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

Instalace a pripojeni

JB,C

Trafo musi byt instalovano v bezpeéné vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

PFipojné vedeni plovouciho odluéovace zapojte do zasuvky na transformatoru a silou ruky dotahnéte previe¢nou ma-
tici.

Plovouci odluovac vlozte do rybni¢ku a ponofte pod vodu tak, aby nadoba byla uplné zaplavena..

K ukotveni plovouciho odlu¢ovade pfipevnéte na oka komory €erpadla jedno nebo dvé lanka a ukotvéte jejich konce
na okraji rybnicku.

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&Zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni éerpadla.
e Béhem provozu musi byt ¢erpadlo vzdy ponofeno pod vodou.
e Pravidelné kontrolujte stav vody.

Zapinani: Zasurite zastréku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
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Odstranovani poruch

Porucha Domnéla pric¢ina Naprava
Cerpadlo se nerozbiha Neni pfitomno sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti, pfivodni vedeni
Transformator vadny Vymérite transformator
Cerpadlo necerpa nebo je Serpané Filtratni ko$ znecistény Vycistéte filtracni ko$. (— Pravidelné ¢isténi)
mnozstvi nedostatecné Filtragni molitan znegistény Vygistéte filtraéni molitan. (— Provedte kompletni
vycisténi)
Rotorova jednotka znecisténa Vycistéte rotorovou jednotku. (— Provedte kom-
pletni vycisténi)
Rotorova jednotka opotfebena Vymérite rotorovou jednotku. (— Vyméiite rotorovou
jednotku)
Plovouci odlu¢ovac se vynofuje Filtrani molitan znecistény Vycistéte filtracni molitan (— Provedte kompletni
vycisténi)

Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!

« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zagnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Pravidelné cistici prace
Pravidelné ¢istéte filtracni koS. Filtracni molitan pfipadné proplachnéte ¢istou vodou. (— Provedte kompletni vycisténi)

Postupuijte nasledovné:
0D
1. Vyjméte filtracni ko$.
— Plovouci odlu¢ova¢ mizete nechat ve vodé, kdyz zavésite adekvatné dlouhou ty¢ s hakem za drzadlo a vyjmete
filtraCni kos.
2. Vycistéte filtracni ko$ Cistou vodou a mékkym kartacem.
3. Filtra¢ni ko$ opét vlozte do plovouciho odlu¢ovace.

Provadéni uplného ¢isténi

K ¢iténi nebo udrzbé je nutné pfistroj vyjmout z vody.

o Filtracni molitan proplachujte pouze Cistou vodou.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:

o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

Postupuijte nasledovné:

OE

1. Vyjméte vSechny vlozky a filtracni molitan.
2. Povolte a odstrarite pfevle¢nou matici Cerpadla, pfip. pomoci nastréného klice nebo klesti.
3. Vyjméte Cerpadlo z komory Cerpadla.
4. VSechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
5. Ocistéte plast zvenku i zevnitt.
6. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
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Vyménite jednotku obézného kola

Postupujte nasledovné:

OF

1. Odstrarite Ctyfi Srouby a sejméte kryt Eerpadia.
2. Vytahnéte a vymérite rotorovou jednotku.

3. Montaz ¢erpadla provedte v opaéném poradi.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor
o Filtra¢ni molitan

Ulozeni/zazimovani

Pristroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oéekavat mrazivé po€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poSkozené ¢asti vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite elektrické pfipojky pfed vihkem a znecisténim.

Likvidace

o4

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedlozeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zviasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky koneéného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju osoby.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastr€kové spoje chrante pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polfom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prisludnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

« Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

Bezpecna prevadzka

O tomto navode na pouzivanie

S ktipou PondoSkim 12 V ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla priloZzeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujui mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpe¢nu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
* V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na ina kapitolu.
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Rozsah dodavky

A PondoSkim 12 V Popis
Pocet
1 1 Teleso skimmera s hnacimi poméckami
2 1 Plavajuca nadrz
3 1 Filtrany ko$
4 1 Filtraéna Spongia
5 1 Cerpacia komora s &erpadlom
6 1 Cerpadlo
7 1 Transformator

Pouzitie v sulade s uréenym tc¢elom
PondoSkim 12V, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:
* Na povrchové Cistenie zahradnych jazierok, rybnikov a bazénov.
Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

— Tabulka s udajmi sa nachadza na konci navodu na pouzivanie.
o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.
V zavislosti od typu vody dodrziavajte poZzadované hodnoty vody.
— Tabulka s dajmi sa nachadza na konci navodu na pouzivanie.
o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.
o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

InStalacia a pripojenie

B, C

o Transformator osadte v bezpe¢nostnej vzdialenosti min. 2 m od vody.

e Privodné vedenie skimmera spojte so zdierkou na transformatore a pevne utiahnite prevleénu maticu.
e Skimmer vloZte do jazierka a do vody ho ponorte tak, aby bola nadrz Gplne zaplavena.

o Na upevnenie skimmera za oka ¢erpacej komory upevnite jeden alebo dva povrazy a druhym koncom ho ukotvite
na okraji jazierka.

Uvedenie do prevadzky

[ 3
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa&nom pripade sa erpadlo znigi.
e Pocas prevadzky musi byt €erpadlo neustale zaplavené.
o Pravidelne kontrolujte vysku hladiny vody.

e Zapinanie: Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

* Vypinanie: Vytiahnite sietovu zastréku.
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Odstrante poruchu

Porucha Predpokladana pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha Chyba sietové napatie Skontrolujte sietové napétie, skontrolujte privodné
vedenia.
Chybny transformator Vymerite transformator.
Cerpadlo ne¢erpa alebo je nedostatoéné Znedisteny filtracny k6§ Vycistite filtracny ko$. (— Pravidelne Cistite.)
dodavané mnozstvo Znegistend filtragna Spongia Vyéistite filtragnu $pongiu. (— Vykonajte kompletné
Cistenie.)
Znedisteny rotor Vygistite rotor. (— Vykonajte kompletné Cistenie.)
Opotrebovany rotor Vymerite rotor. (— Vymeiite rotor.)
Skimmer vyplava nahor Znedistena filtratna $pongia Vycistite filtra¢na $pongiu. (— Vykonajte kompletné
Cistenie.)

Cistenie a udrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Pravidelné cistiace prace
Pravidelne Ccistite filtracny kos. Filtracnu $pongiu prileZitostne Cistite Cistou vodou. (— Vykonajte kompletné Cistenie.)

Postupujte nasledovne:
oD
1. Odoberte filtracny kos.
— Skimmer méZzete nechat vo vode, ak na rukovat zavesite prislusne dihu ty¢ s hakom a odoberiete filtracny kos.
2. Filtracny koS vycistite Cistou vodou a makkou kefkou.
3. Filtracny k&S znovu nasadte do skimmera.

Vykonajte kompletné Cistenie

Na Cistenie alebo udrzbu musi byt zariadenie vybraté z vody.

o Filtracnu Spongiu oplachujte iba Eistou vodou.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

Postupujte nasledovne:
OE
1. Odoberte vSetky vlozky a filtraénu Spongiu.
2. Prevleénu maticu €erpadla v pripade potreby uvolnite a odstrarite nastrckovym kld€om alebo klieStami.
3. Cerpadlo odoberte z ¢erpacej komory.
4. Vycistite vSetky diely.
— Pre ulahcenie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite ¢istou vodou.
5. Teleso odistite zvonku i zvnutra.
6. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
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Vymena rotora

Postupuijte nasledovne:

OF

1. Odstranite Styri skrutky a odoberte skrifiu ¢erpadla.

2. Vytiahnite rotor a vymerite ho.
3. Cerpadlo zmontujte v opa¢nom poradi.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka
o Filtracna Spongia

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

Likvidacia
— UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
diellami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zarué¢ného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, G¢tovat montazne naklady. PfG neruéi za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené voéi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omreZja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

¢ Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.
* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
« OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas€eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoSkim 12 V ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

OPOZORILO
e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke

OA PondoSkim 12 V Opis
Stevilo

1 Ohisje posnemalnika

1 Plavajo¢a posoda

1 Filtrska koSara

1 Filtrska goba

1 Komora s ¢rpalko

1 Crpalka

1 Transformator

~No orwN -

Pravilna uporaba
PondoSkim 12 V, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:

Za povrsinsko ¢is¢enje domacih ribnikov in bazenov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Obratovanje ob upostevanju tehniénih podatkov.
— Tabela s podatki se nahaja na koncu navodil za uporabo.
Nikoli ne €rpajte drugih teko¢in kot samo vodo.

Glede na uporabljeno vrsto vode upostevajte ustrezne vrednosti vode.
— Tabela s podatki se nahaja na koncu navodil za uporabo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.
Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Postavitev in priklop

JB,C

Transformator namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode.
Prikljuéno napeljavo posnemalnika prikljuéite v transformator in z roko trdno privijte pokrivno matico.
Posnemalnik postavite v ribnik in ga potopite toliko, da je posoda v celoti prezracena.

Posnemalnik pritrdite tako, da skozi uSesca komore za ¢rpalko pritrdite eno ali dve vrvici in drugi konec pritrdite na
rob ribnika.

Zagon

E] NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
o Med obratovanjem je treba €rpalko stalno zraditi.
¢ Redno preverjajte vodno gladino.

Vklop: Vti€ vtaknite v vti€nico.
— Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Izvlecite omrezni vtic.
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Odpravljanje motenj

Motnja Domnevni vzrok Ukrep
Crpalka se ne zazene Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost, preverite dovode
Transformator okvarjen Zamenjajte transformator
Crpalka ne &rpa ali pa &rpana kolicina ni Filtrska koSara je umazana Ocistite filtrsko kosaro. (— Redno ¢is¢enje)
zadovoljiva Filtrska goba je umazana Ocistite filtrsko gobo. (— Opravite popolno &is&enje)
Tekalna enota je umazana Ocistite tekalno enoto. (— Opravite popolno
Giscenje)
Tekalna enota je zaprta Zamenjajte tekalno enoto. (— Zamenjajte tekalno
enoto)
Posnemalnik splava na povrsje Filtrska goba je umazana Ocistite filtrsko gobo (— Opravite popolno &is¢enje)

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

MozZnosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Redno ¢iSéenje
Filtrsko ko$aro redno Cistite. Filtrsko gobo ob&asno splaknite s isto vodo. (— Opravite popolno ¢is¢enje)

Postopek je naslednji:
0D
1. Snemite filtrsko ko$aro.
— Posnemalnik lahko pustite v vodi, e za ro¢aj obesite dovolj dolgo palico s kavljem ter snamete filtrsko koSaro.
2. Ocistite filtrsko koSaro s €isto vodo in mehko krtaco.
3. V posnemalnik ponovno namestite filtrsko koSaro.

Opravite popolno ¢iSéenje

Za CisCenje ali vzdrzevanje je treba napravo vzeti iz vode.
o Filtrsko gobo splakujte samo s Cisto vodo.
e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
Postopek je naslednji:
OE
1. Vse vstavke in filtrsko gobo vzemite ven.
2. Pokrivno matico €rpalke po potrebi odvijte in odstranite s pomocjo nasadnega klju¢a ali kles¢.
3. Vzemite €rpalko iz komore.
4. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s ¢isto vodo.
5. Ocistite ohi$je z notranje in zunanje strani.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
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Zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

OF

1. Odstranite $tiri vijake in snemite ohisje ¢rpalke.

2. lzvlecite tekalno enoto in jo zamenjajte.
3. Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
o Filtrska goba

Skladis€éenje/Prezimovanje

Naprava ni za$c¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladi$¢ite takole:

« Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

« Crpalko skladisgite potopljeno in zadgiteno pred zmrzaljo.

o Elektri¢ne prikljucke zasc¢itite pred vlago in umazanijo.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih po$kodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

¢ OStecen prikljuni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

Sigurnosne napomene

Elektriéni prikljucak

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite utine spojeve od vliage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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¢ Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

Siguran rad

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.
¢ Vodove poloZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

* Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
« Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

O ovom priruéniku za uporabu

Kupnjom PondoSkim 12 V uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

A OPREZ

* Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

[
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecisc¢enja okoliSa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke

A PondoSkim 12 V Opis
Broj
1 Kuciste sakupljaca povrsinskih necisto¢a s radnim pomagalima
Spremnik s plovkom
Kosara filtra
Spuzvasti filtar
Komora pumpe s pumpom
Pumpa
Transformator

N o oA ®N

Namjensko koristenje
PondoSkim 12 V, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:
e Za povrSinsko ¢iSc¢enje vrtnih jezeraca, jezeraca za plivanje i bazena.
Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:
e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.
— Tablica s podacima nalazi se na kraju uputa za upotrebu.
e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

e Pridrzavajte se parametara za vodu ovisno o vodi koju upotrebljavajte.
— Tablica s podacima nalazi se na kraju uputa za upotrebu.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.
¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Postavljanje i priklju€ivanje

B, C

o Transformator postaviti na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

o Priklju¢ni vod sakupljaca povrsinskih necisto¢a spojite u uti€nicu na transformatoru pa rukom pritegnite spojnu maticu.
o Postavite sakupljac u jezerce te ga tako uronite u vodu da se spremnik potpuno preplavi.

e Za sidrenje sakupljaca pri¢vrstite jedan ili dva uZeta na uSice komore pumpe, a druge krajeve uzadi pri¢vrstite na rub
jezerca.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
o Tijekom rada pumpa mora biti stalno potopljena.
e Redovito provjeravajte razinu vode.

o Ukljucivanje: Utaknite elektri¢ni utika¢ u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljuéuje.
o Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje
Pumpa ne radi. Nema elektricnog napajanja. Provjerite mrezni napon i opskrbne vodove.
Transformator nije ispravan. Zamijenite transformator.
Pumpa ne pumpa li koli¢ina protoka nije Kosara filtra je prljava. Ocistite kosaru filtra. (— Redovno ¢isc¢enje)
dovoljna. Spuzvasti filtar je prijav. Ocistite spuzvasti filtar. (— Provodenje generalnog
ciscenja)
Rotor je prljav. Ocistite rotor. (— Provodenje generalnog ¢is¢enja)
Rotor je istrosen. Zamijenite rotor. (— Zamjena rotora)
Sakuplja¢ pluta. Spuzvasti filtar je prljav. Ocistite spuzvasti filtar (— Provodenje generalnog
Ciscenja)

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.
Redoviti postupci ¢iS¢enja
Redovno ¢istite koSaru filtra. Povremeno isperite spuzvasti filtar ¢istom vodom. (— Provodenje generalnog ¢iSéenja)

Postupite na sljedeéi nacin:
D
1. lzvadite koS$aru filtra.
— Sakuplja¢ mozete ostaviti u vodi kada za ru¢ku zakvacite dovoljno dugacku Sipku s kukom i izvadite koSaru filtra.
2. KoSaru filtra o€istite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.
3. Kosaru filtra ponovno umetnite u sakupljac.

Provodenje greneralnog ¢iséenja
Uredaj se mora izvaditi iz vode radi ¢iS¢enja i odrzavanja.
e Spuzvasti filtar ispirite samo ¢istom vodom.
e Preporucena sredstva za c¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
« Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
Postupite na sljedeci nacin:
OE
. lzvadite sve umetke i spuzvasti filtar.
. Otpustite spojnu maticu pumpe uti¢nim klju¢em ili klijestima pa je uklonite.
. lzvadite pumpu iz komore pumpe.
. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku Eetku.
— Dijelove isperite ¢istom vodom.
. Ocistite kuciste iznutra i izvana.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

B ON -

(2]
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Zamjena rotora

Postupite na sljedec¢i nacin:

OF

1. Uklonite Cetiri vijka pa izvadite kuéiste pumpe.
2. lzvucite rotor i zamijenite ga.

3. Sastavite pumpu obrnutim redoslijedom.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica
e Spuzvasti filtar

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oSte¢ene dijelove.
o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Elektri¢ne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestru¢nog rukovanja, elek-
trinih ili mehanickih oStec¢enja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona.
Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije posaljite neispravni uredaj ili
pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢una-
vanja troskova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prija-
viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su
isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Tn cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditaii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Despre acest manualul de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoSkim 12 V ati facut o alegere buna.

Inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

II] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii

OA PondoSkim 12 V Descriere
Cantitate
1 1 Carcasa Skimmer cu mijloace ajutatoare de separare
2 1 Recipient plutitor
3 1 Colivie cu filtru
4 1 Burete filtrant
5 1 Compartiment pompa cu pompa
6 1 Pompa
7 1 Trafo

Utilizarea in conformitate cu destinatia
PondoSkim 12 V, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea suprafetelor iazurilor de gradina, bazinelor si piscinelor.
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.
— Tabelul cu date se afla la sfarsitul instructiunilor de utilizare.
o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.
« In functie de tipul apei folosite, respectati valorile apei solicitate.
— Tabelul cu date se afla la sfarsitul instructiunilor de utilizare.
¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.
o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Amplasarea si racordarea

JB,C

o |Instalati transformatorul la o distantd de minim 2 m fata de apa.

o Realizati legatura dintre conductorul de racord al skimmer-ului cu bucsa pe trafo si strangeti piulita olandeza cu mana.
e Asezati skimmer-ul in iaz si scufundati sub apa astfel incét recipientul sa fie complet irigat.

e Pentru ancorajul skimmer-ului la inelele compartimentului pompei, fixati una sau doua panze si ancorati-l cu celalalt
capat pe marginea iazului.

Punerea in functiune

El INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
e Pe parcursul functionarii pompa trebuie sa fie in permanenta inundata.
e Controlati regulat nivelul apei.

e Conectarea: Conectati fisa de retea la priza.
— Aparatul porneste imediat.

o Deconectarea: Scoateti fisa de alimentare din priza.
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Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza posibila Remediere
Pompa nu functioneaza Tensiunea de retea lipseste Verificare tensiune de retea, controlare conductori
de alimentare
Trafo defect Tnlocuire trafo
Pompa nu transporta sau cantitatea de ali- = Colivie cu filtru murdarita Curétare colivie cu filtru (— Curatare regulata)
mentare este insuficienta Burete filtrant murdérit Curétare burete filtrant (— efectuare curatare com-
pleta)
Unitate de functionare murdarita Curatare unitate de functionare (— efectuare
curatare completd)
Unitate de functionare uzata Tnlocuire unitate de functionare (— Inlocuire unitate
de functionare)
Skimmer-ul pluteste Burete filtrant murdarit Curétare burete filtrant (— efectuare curatare com-
pletd)

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a biga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Lucrari regulate de epurare
Curatati colivia cu filtru regulat. Clatiti ocazional buretele filtrant cu apa curata (— efectuare curatare completa)

Procedati dupa cum urmeaza:
0D
1. Scoateti colivia cu filtru.
— Puteti lasa skimmer-ul in apa, daca agatati o bara cu carlig corespunzator de lunga pe maner si indepartati coli-
via cu filtru.
2. Curatati colivia cu filtru cu apa curata si perie moale.
3. Introduceti colivia cu filtru din nou in skimmer.

Efectuarea curatarii complete

Pentru curatarea sau intretinerea curenta a aparatului, acesta trebuie scos din apa.
o Clatiti buretele filtrant numai cu apa curata.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

« Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. Scoateti toate piesele si buretele filtrant.
2. Desfaceti si inlaturati piulita olandeza a pompei dupa caz cu cheia tubulara sau clestele.
3. Scoateti pompa din compartiment.
4. Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
. Curatati carcasa din interior si exterior.
6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

]
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inlocuirea unitatii mobile

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Tnlaturati cele patru suruburi si detasati carcasa pompei.
2. Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o.

3. Asamblati pompa in ordine inversa.

Consumabile

¢ Unitate de functionare
o Burete filtrant

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

o Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

indepértarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. in cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fata de comerciant.

93



MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypes MOXe fia ce nanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWHA, caMO ako ca HabnaaBaHu UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstnyalumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leniata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako eneKTpUYecKUTe AaHHW Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OfakoBkaTa Ui B
HaCTOSALLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHUA OT TokoB yaap! MNMpeau
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANMOTO enekTpudecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

e He nsnonssante ypeaa, ako efniekTpuyeckmTe npoBOAHULN UIN KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeaeHnAT cBbp3Ball, MPOBOOHUK HE TMOAMNEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

¢ /IanonsBanTe ypeaa camo ako BbB Bogarta HaAMa xopa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpuyeckute uHCTanauum Tpsioa Aa OTroBapsT Ha HaUMOHamNHWTE pasnopeabu 3a uarpaxaaHe u morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lafeHo nuue ce cYMTa 3a eNeKTPOTEXHMK, aKo € KBanMuLMpaHo 1 ynmbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO Npode-
CHOHanHoO o6pa3oBaHue, MO3HaHWS W ONWT [Aa OLEeHsIBa U U3BBPLUIBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PaboTtarta kaTo cne-
LmanucT o6xBalla CbLLO pPa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM ONAcHOCTY U CNa3BaHETO Ha AeiCTBaLLMTE PETVOHANHN 1
HaLUWoHarmnHW CTaHaapTy, NpeanucanHus 1 pasnopeabu.

e [lpu BbNpoCK 1 Npobnemu ce obpbLLaTE KbM €NEKTPOCNELNANNUCT.

o Yabmkasaly kabenu v TOKOBM pasnpedenuteny (Hanp. MHOTOrHe3[40BM KOHTaKTW) Tpsbea Aa ca noaxoasiy 3a
13MOM3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHU OT NPLCKM BOAA).

o [laseTe WencenHuTe CbeQMHEHNs OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
. CB'bp3Bal7|Te ypeaa camo KbM MOHTUPaH cnopej U3UCKBaHUATa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTta
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PaboTHUAT enemMeHT B ypeAa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWUTHO More, KOeTO MOXe Aa OKaXe BIIMSIHUE BbpXy
neicMenkbpu unu umnnaHtTupanu dedwmbpunatopu (ICD). CnasBaitte Hail-manko 0,2 m pascTosHME Mexay
UMMnaHTa u marHuTa.

He nanonssante enekTpuyeckns NpOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro Abpnante.

MonaraiiTe NPOBOAHWULIMTE MO HAYWH, KOWTO v NpeAna3Ba OT yBpeXAaHUsi U He NMo3BorsiBa CbBaHe B TSX.
OtBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Unu Ha NnpuHaanexalumte My 4acTy CaMo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO criopes pbKo-
BOACTBOTO.

MsBbpLuBanTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO ca ONUcaHn B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobnemuTe He morat ga 6baat
OTCTPaHeHu, 0bbpHeTe ce KbM yMbHOMOLLEH ounman Ha KnueHTckaTa crnyx6a, a npu CbMHeHWs — KbM Npoussoau-
Tens.

3a ypeaa usnonasante caMo OpUriMHanHn pe3epBHN YacTu u npucnocobieHnst OT OKOMMIEKTOBKaTa.
He nsBbpluBaiTe TEXHUYECKU NPOMEHN NO ypeaa.

3a ToBa pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaPondoSkim 12 V Bue Hanpasuxte 4o6bp 13bop.

Mpeam NbpPBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypen TpsibBa Aa ce U3MbIIHSIBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

pvxnuBO CbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pn cMsAHa Ha cobCTBEHVKa, MOMSi, NpeJaiTe n pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

MNpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KnacuuULMpaHu CbC CUTHaNHU AyMu, KOUTO MokKassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

& NMPEAYNPEXAOEHWE

e O603HavaBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [Npu HecbOnNloaaBaHe NocneacTBuUsATa MoraT Aa GbaaTt CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

& BHUMAHWE

e O603Ha4aBa Bb3MOXHa OMnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnloaaBaHe NocneacTBusTa MoraT Aa GbAaT Neko Unu He3HauUUTeNHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-4o6poTo pasdupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBAaHETO HA €BEHTYalHN UMYLLLECT-
BEHM LLEeTU UM LLeTU 3a OKorHaTa cpeaa.

Apyru ykazanus

CJA Tpenpatka KbM curypa, Hanp. curypa A.

-

MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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Pa3mep Ha poctaBkaTa

A PondoSkim 12 V Onucanue
Bpon
1 1 Kopnyc Ha npaxocMykaykaTa 3a rpavHCKN 6aceiHn CbC 3aABMXBALLM NOMOLLHN ENEMEHTU
2 1 Mnasauy pesepsoap
3 1 dunTpupaLl enemeHT
4 1 dunTbpHa ruba
5 1 MomneHa kamepa c nomna
6 1 Momna
7 1 TpaHcdopmaTtop

Ynotpe6a no npegHasHayeHue
PondoSkim 12 V, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT", MOXe [a ce U3Mon3Ba camo KakTo € On1caHo no-gony:
e 3a nounctBaHe Ha NOBBPXHOCTTA Ha rPaAMHCKM e3epa, e3epa 3a niyBaHe 1 6aceriHu.
3a ypena ca BanuAHV cnefHUTe orpaHuveHus:
o Ekcnnoartauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.
— Tabnuuata c AaHHWTE ce HaMMpa Ha Kpasi Ha pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
e Hukora He n3nonaeawiTe Apyrn TEYHOCTU OCBEH BOAaA.

¢ Cna3sBaiiTe HeobxoaMMUTE CTOMHOCTM Ha BoJaTa B 3aBUCUMOCT OT U3MON3BaHUA BUz Boaa.
— TabnuuaTa c 4aHHUTE Ce HaMmupa Ha kpasi Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

o Hukora He n3nonasBeaiite ypeaa 6e3 Boga.
o He nanonaeaiite ypeaa 3a Npov3BOACTBEH UMW MPOMULLIIEHN LiENN.

MoHTax un cBbp3BaHe

B, C

e [loctaBeTe TpaHcopmaTopa Ha 6e3onacHo pascTosiHMe OT BodaTa Han-marnko 2 M.

o CBbpxeTe cbeanHuTenHna TpbbonpoBoa Ha npaxocMykaykata ¢ bykcaTta Ha TpaHcopmaTopa 1 3aTerHeTe Ha pbka
CbeAuHuTEnHaTa raika.

¢ [locTaBeTe npaxocMykaukaTa B €3epoTO W 5t MoToneTe Taka noj Bofata, Ye pe3epBoapbT Aa Ce HaMbIIHW U3LANOo C
BOfAa.

¢ 3a dhukcmpaHeTo Ha npaxocMykaykaTa KbM Xankute Ha nomneHaTta kamepa 3akpeneTe e4HO UNu ABe BbxeTa U uik-
cupaiiTe ¢ TaX Apyrus Kkpam kbm pbba Ha esepoTo.

BbBexaaHe B ekcnnoataums

YKA3AHWUE

Momnata He TpsibBa Aa paboTtn 6e3 Boga. B npoTueeH cnyyar nomnara e ce noBpeau.
* [lo Bpeme Ha paboTa nomnata BuHaru Tpsibea Aa e notoneHa.

o [lpoBepsiBaliTe peJOBHO HMBOTO Ha BoAaTa.

o BknrouBaHe: MocTtaBeTe MpexXoBUS LLENCeN B KOHTaKTa.
— YpeabT ce BKNoYBa BeAHara.

o WskniouBaHe: M3Ternete Liencena oT KOHTaKTa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

MoBpeaa BeposiTHa npuunHa OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeaara
Momnata He Tpbrea Jluncea en. Hanpexenue MpoBepeTe en. HanpexeHue, KOHTponupanTe 3a-
XpaHBaluTe kabenu
[edexreH TpaHchopmaTop CwmeHeTe TpaHchopmaTopa
Momnata He n3nomnBea uUnu Ae6UTLT € He- | 3ambpceH UNTPUpALL enemMeHT MouncTeTe unTpupaLums enemenT. (— Mo-
[ocTaTbyeH unCTBaiiTE peoBHO)
BambpceHa unTbpHa rb6a MouwncrteTe unTbpHaTa rvba. (— U3sbpLieTe
LISNOCTHO MOYKCTBaHE)
BambpceH paboTeH Bb3en MouncteTe paboTHWs Bb3en. (— U3BbpLieTe
LISNOCTHO MOYKUCTBaHe)
W3HoceH paboTeH Bb3en CmeHete paboTHus Bb3en. (— CmeHeTe paboTHust
Bb3en)
MpaxocmykaukaTa usnnyea Hag Boaata BambpceHa unTbpHa reba Mouucrete punTbpHaTa ruba (— M3ebpluete

UANOCTHO I'IO‘-WICTBaHe)

MounctBaHe N NnopapBLXKKA

A NMPEOYNPEXOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Ipeaw KOHTaKT C BodaTa M3KIIoYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMUpalLy ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [lpeaw paboTa no ypeaa U3KIYETe HaNpexeHNeTo OT MpexarTa.

PerynsipHo nouncrtBaHe

MouuncTBaiiTe penoBHO OUNTLPHUS enemeHT. Mpn HeobxoanMOCT M3MmMBaliTe ¢ YucTa Boga untbpHaTa reba. (—
M3BbpLueTe LUSNOCTHO NOYUCTBaHE)

MpoueavpaiiTe No CreaHNs HauuH:
oD
1. OTCcTpaHeTe OUNTBbPHNA ENEMEHT.
— Moxe fga ocTaBuTe NpaxocMykaykaTa BbB BOAATa, ako 3akauyute 4OCTaTbYyHO Abra Npbyka C Kyka KbM ApbXk-
KaTa u n3saguTe PUNTHPHUS ENEMEHT.
2. Mounctete MUNTBPHUS ENEMEHT C YMCTa Boda U YeTka.
3. MNocTaBeTe OTHOBO UNTLPHUA ENeMeHT B NpaxocmykaykaTta.

HanpaBeTe usanocTHo noyncTBaHe

Mpwv nouncTBaHe nnu naysa ypeasT TpsbBa Aa ce UsBaau oT Bogara.

e M3muBarite puntbpHaTa reba camo ¢ uncta Boga.

o [penopbyaHu NOYMCTBALLYM NpenapaTh Npy ynopuTyi BAapOBMKOBM OTNaraHus:

e He n3nonseaiitTe arpecvBHU NMOYMCTBALLM NpenapaT UnM XMMUYECKV pasTBOpW, Tbid KaTo Te MoraT Aa NoBpeasT
Kopryca unu aa ce Hapywm yHKLMOHMPAHETO Ha ypeaa.

MpoueaupaiiTe No criefHWst HauuH:
OE
1. VisBageTe BCMYKkM enemMeHTy u unTbpHaTa r6a.
2. Pa3BuiiTe cbeMHUTENHATa ravika Ha moMnarta npy Heo6XOANMOCT C KIoY UMK KNeLUmM 1 S oTcTpaHeTe.
3. N3BapgeTe nomnara OT NnomMneHaTa kamepa.
4. MouncTteTe BCUYKM YacTu.
— [MomorHeTe cu ¢ meka YeTka.
— WasnnakHeTe yactuTe C YMcTa BoAa.
. MouncTeTe kopnyca OTBbLTPE U OTBBH.
6. CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocrnefoBaTesiHoCT.

(2]
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CMmsHa Ha gBuraTtens

[MpoueanpainTe No CNegHNs HaumH:

OF

1. OTcTpaHeTe YeTUPKUTE BUHTA U MaxHETE KyTUsiTa Ha nomnaTa.

2. N3BapgeTte paboTHWSA Bb3EN U rO CMEHETeE.
3. CrnobeTe nomnata B obpaTHaTa nocnegoBaTesniHoCT.

5'bp30 U3HocBallu ce 4yactu
e PaboTeH enemeHT
o duntbpHa rbba

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpenbT He e 3alimUTeH OT 3aMpb3BaHe v TpsibBa a ce AeMOHTUPa U nNpubepe Npu o4akBaHU MUHYCOBW TEMNEPATYPU.
YpenbT ce CbxpaHsiBa NPaBUIHO NO CEeAHUS HAYUH:

e [louncTteTe OCHOBHO ypeaa, npoeepeTe 3a nospegn, CMeHeTe noBpeaeHnTe 4acTtu.
o CbxpaHsiBaiTe nomnara noToneHa Ha 3aluTeHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.
e 3alwmTeTe eneKkTpuyeckUTe U3BOAMN OT Brara 1 3ambpcsiBaHe.

U3xBbpnsaHe

== YKA3AHWUE
Tosu ypen He 61Ba oa ce U3XBbpIs kaTo BUTOB OTNagbK.
e HanpaBeTe ypeaa Heusmnonssaem, oTps3Bariki kabena v ro n3xebprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH MyHKT.

FapaHLUMOHHKM ycrnoBus

PfG npenocTaBss rapaHuus 3a fokadyemu fedekT B MaTepuanuTe v npyu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npogaxba. M3nckeaHe 3a U3nonssaHe Ha rapaHuusiTa e Aa npeacrasvTe 4OKYMeHTa 3a 3akynysaHe. Mpu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npu enekTpuyecka unv MexaHuyHa noepega nopaav HeBHUMaTenHa pabora ¢ ypeaa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHM N U CEPBM3N NPABOTO Ha rapaHumus ce rybu. PeMoHTU mMoraT Aa ce M3BbpLUBAT Camo OT
PfG vnu ot oTopuaupanu ot PfG cepsuau. Korato nmarte 3asiBka 3a M3nonasaHe Ha rapaHuusTa, uanparete ypega
unu gedpekTHaTa YacT C onMcaHue Ha aedekta U JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/zaBoaa Ha PfG. PfG cu 3a-
nasBsa npaBoTo Aa Bu Hauucnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCM OTFOBOPHOCT 3a NOBPEAW NPU TPaHCMopTUPaHe.
Peknamauum 3a Tsx TpsibBa Aa NpeasBuTe He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dvpMa. M3kmoysaT ce no-roneMu npeTex-
UMK, OT BCAKaKbB BUA, U MO-CNeLmanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHums He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLMM Ha KPaeH KINWEHT CpeLly TbproseLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, KO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucda 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpynag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a JONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOK Bif CTPYMY YLUKOAXEHHA 3 MakCUMarnbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TMM, SK 3aHYpPUTU PYKU y BOAY, BIAKMOYITL Bif Me-
pexi enekTPoXmnBIIEHHA BCI NPUCTPOI, AKi 3HaX0AATLCS Y BOAI.

e He BukopuctoBymnte npunag B pasi MOLWKOMKEHHS eneKTPUYHUX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa NOLLKOOKEHOro 3'€4HYBaNbHOro NPoBOAY He LO3BONSAETLCS.
YTunisynte npunag.

e BukopuctoBynTe npunag Tiflbku SKLLO B BOAI HEMae Noaen.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3neku
MiaknoyeHHA Ao Mepexi

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBiAaTN HauioHanbHUM ByaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMU enekTprKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanihikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKM AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0CBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHnX pobiT. CnewianicT Takox NOBMHEH BMITU BU3HAYaTN MOXIUBI
Hebes3neku, JOTPUMYBATUCS YNHHWUX PerioHanbHUX i HaLioHaNbHNUX HOPM, NPUMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao haxiBus-eneKkTpuka.

o [logoBxyBadi 1 po3noginbHUKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBMHHI ByTn NpusHadeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BigKpUTOMY
MOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX GPU3OK).

o llitencenbHi po3’emMn HEOBXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNMBY BOJOTU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUIIbHUM MarHiTHUM NOMEM, L0 MOXe BNIMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunsatopa (ICD). MiHimanbHa BigcTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.

o 3ab0opOoHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPI 3a eNneKTpUYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTN HeGe3neKy nagiHHA Ans nogen.

* BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTE Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLi. AKWO nNpobnemn He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 0 BUPOBHMKa.

o [1ns npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW 11 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.

o 3abOpOHSIETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

[oknagHiwe npo iHCTPyKUito 3 eKcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoSkim 12 V, Bu 3pobunu rapHuii BuGip.

Mepen nepLuvmM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTENbHO NPoYMTanTe iIHCTPYKLIto 3 ekcrinyaTadii i o3HarioMTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSIETLCA NPOBOAMTY TiNlbKW NPY AOTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUIT No ekcnnyaTauii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBWN TeXHik1 6e3neky Ans NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe uto iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTadii. Y Bunagky 3MiH1 BniacHvka nepeganTe nomy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

CumMBONM, L0 BUKOPUCTaHI Yy LK iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii

MonepepxyBanbHi 3HaKn

MonepenyxyBanbHi cUrHanu B Wil iIHCTPYKLIT KnacudikyloTbCst 3a AONOMOrOI0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3Ha4alTb PO3Mip
3arpoau.

A NOMEPEAXEHHS

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [Ipy HeJOTPMMAaHHSI MOXe NPU3BECTUN A0 CMepTi abo BaXKOi TpPaBMW.

& OBEPEXHO

o O3Havae MOXNMBO Hebe3neyvHy cutyaLito.
e HepoTpumaHHsa MoXxe Npu3BecTy A0 nerkoi abo He3HayHOT TpaBMK.

m BKA3IBKA

IHdopMaLlis, Wo cnyrye KpaLloMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHH MOXNMBOT LLIKOAW MalHy Y/ HAaBKOSULLHBOMY
cepefoBuLLy.

Mopganbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHsa Ha ManoHOK, HaNpuKnaa MantoHoK A.

- [MocunaHHsA Ha iHWy rnasy.

100



06’em nocTaBoOK

OA MnaBaloumnit o4MCHUK, 12 B Onuc
Kinbkictb
1 1 Kopnyc ouncHuka 3 nnasarynmm enemeHTamm
2 1 Mnasatouuin kopnyc
3 1 DinbTpyBanbHUn KOLINK
4 1 PinbTpyBanbHa rybka
5 1 HacocHa kamepa 3 Hacocom
6 1 Hacoc
7 1 TpaHcdopmaTtop

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM
PondoSkim 12 V, Hagani «MpucTpiii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NMLLE TaK, sIK ONUCAHO HUXYE:

[Ins 4nCTKM NOBEPXHi CafloBUX CTaBKIB, NnaBanbHWX CTaBkiB i GacenHis.

Ha npvnag nowmpoloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

EkcnnyaTtauis 3 AOTPMMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.
— Tabnuus 3 TEXHIYHUMU AaHVMK 3HAXOAUTBCS B KiHLI KepiBHMULTBA 3 ekcnyaTauii.
3abopoHAETLCA NepekadvyBaT 3a AONOMOIOK NMPUCTPOIO iHLLI PiANHK, KPiM BOAW.

HeobxigH1x foTpMMmyBaTWCh NapameTpiB BOAM 3anexHO Bif 3aCTOCOBAHOrO ii Tvny.
— Tabnuus 3 TEXHIYHUMU JaHUMW 3HaXOAMTLCS B KiHLi KepiBHULTBA 3 eKkcniyaTadwii.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6€3 nogadi Boau.
He ans komepuiiHoro abo NpOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

BcTaHOBNEHHA Ta NigKNO4YeHHA

JB,C

YcTaHoBiTb TpaHcdhopmMaTop Ha 6e3neyHiii BiacTaHi, MiHiMym 2 M A0 BOAM.
Mip'eaHaTVi O4MCHUK 4O THI3AA Ha TpaHCOPMATOPI | MILIHO 3aTATHYTU HaKMAHY ranky.
Po3TaluyBaTi 04MCHUK Ha NOBEPXHI CTaBKa Ta 3aHYpUTU MOro Tak, LLo6 KOpMyC NOBHICTIO OMUHMBCS N4 BOAOH.

[ns dikcauii o4ncHrKa NpyB'A3aTy A0 BYLLIOK HACOCHOI kamepun ofHy abo ABi MOTY3KU, KiHLi SKMX 3akpinuTy 3a Kpai
cTaBka.

YBeaeHHA B ekcnnyaTauito

E] NMPUMITKA

He ponyckatn poboTy Hacoca B CyxOMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyriHYeTbCS.
e [lig yac po6oTK Hacoc NOBMHEH ByTW NOCTIHO 3anMTUI BOAOH.
o PerynsipHo nepes.ipsiiTe piBeHb BOAM.

BMukaHHsa: BcTaBTe BUNKY B po3eTky.
— [MpwucTpii He BMUKaETbCS Bigpasy.

BuMukaHHsA: BUTArHiTS BUNKY.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpaBHocTi MoxnuBi npUYMHU YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaetbcst Hemae Hanpyru MepeBipuTi Hanpyry B Mepexi Ta kabenb XUBMEHHs
HecnpasHwit TpaHcdopmatop 3amiHnTK TpaHcthopmaTop
Hacoc He npaLtoe a6o HegocTaTHs Horo 3acMideHnit inbTpyBanbHUiA KOLLMK OuncTUTH BinbTpyBanbHUI KoLmK (— PerynsipHa
nogava uncTka)
3acmiveHa dinbTpyBanbHa rybka OumncTuTn hinbTpyBanbHy rybky (— Komnnekcha
uncTka)
3acmiveHe poboue koneco OumncTnTn poboue koneco (— KomnnekcHa Yuctka)
BaknuHuno poboye koneco B3amiHnTu poboye koneco. (— 3amiHnTn poboye ko-
neco)
OuncHuK cnnueae BacmiveHa inbTpyBanbHa rybka OuncTuTH dhinbTpyBanbHy rybky (— KomnnekcHa

uncTka)

YucTka i pornapg

A NONEPEAXEHHA

Pur3vk cmepTi abo BaXkknx TpaBM BHACMIAOK YPAKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu Hixx 3aHYpUTK PykM y BoAY, 060B’I3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XKUBIEHHS Bif YCiX Npunagis, Lo
3HaxXoAsTbCA Y BOA.

e [lepen npoBedeHHsIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXUBMEHHS.

MNepioanyHi po60TH NO OYULLEHHIO

PerynsipHo ounwaTty cinbTpyBanbHuiA kowwmk. Yac Big yacy npommBaTty inbTpyBanbHy rybKy YMCTOK BOAOK. (—
KomnnekcHa uncTka)

HeobxigHO BUKOHATW HAcCTyMHi Aii:
oD
1. BuinHATK inbTpyBanbHNUIA KOLLKK.
— MoxHa 3anuLLnT OYUCHUK Y BOAI, SIKLLIO (DiNbTPyBanbHWIA KOLLMK MOXHA NiAYENUTH 3a PyYKy Ta BUAHSTM nanu-
LIEl0 BiANOBIAHOIT AOBXUHN 3 Ta4KOM.
2. MpomMuUTH hinbTpyBanbHWA KOLLMK YNCTOI BOAOD Ta MOYUCTUTM M'SKOIO LLIITKOLO.
3. 3HOBY BCTaBUTU PiNbTPyBanbHUIA KOLUUK B OYUCHUK.

KomnnekcHa unctka

[Onsi yuctkn abo o6cnyroByBaHHA NPUCTPOIO MOro HeobxiaHO BUAMATK 3 BOAM.

o OdinbTpyBanbHy rybky NpoMmMBaTK TifbKN YACTOK BOAOHD.

o PekomeHOo0BaHi 3acO6U ANs YMLLEHHS NPU CTIMKOMY BanHsHOMY BidKNaaeHHi:

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3aco6u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU Kopryc abo Hera-
TUBHO BNIMHYTU Ha (PYHKLIOHYBaHHSA npunaay.

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTymMHi Aii:
OE
1. BuitHaTK yci BcTaBku i pinbTpyBanbHy ryoky.
2. OcnabuTtn HaknaHy raiiky Hacoca, 3a noTpebu, 3a JONOMOrol TOpLEBOro Knoya abo LaHrv Ta 3HATK ii.
3. BuitHATU Hacoc i3 HaCOCHOT kamepu.
4. MounctnTy yci getani.
— [1ns [onoMoru BUKOPUCTOBYMTE M'SIKY LUITKY.
— [lMpomuTyn BCi geTani YuCTo BOAOH.
. Kopnyc ounctutu 330BHi Ta BCepeauHi.
. 3ibpaTh NpuCTpilt y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.

o o
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3amiHa Typ6iHun

HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTYMHi Aii:

OF

1. BUKpYTUTU YOTUPU IBUHTU | 3HATM KOpPNYyC Hacoca.
2. Butartn poboye koneco i 3amiHUTK 1oro.

3. Hacoc 36upaTtin y 3BOpOTHOMY NOPSAKY.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
e TypGiHa
e OinbTpyBanbHa rybka

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

[MpucTpin He MOPO3OCTINKNIA | B yMOBaX OYiKyBaHHS MOPO3y MOro HeobXxigHo BUTArHYTK Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpUCTpIl BigNOBIAHNM criocobom:

e [loBHicTio oumnCTiTb Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasABHICTb NOLUKOKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3nevuTe 3axucCT Bi 3aMep3aHHs.
o 3abesneyTe 3axuUCT eNeKTPUYHKX 3'eAHaHb Big BONOry Ta 3abpyaHEeHHS.

YTunisauia

=m BKA3IBKA
Llen npucTpit 3ab6opoHeHo yTunidyBaTi pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamm.

e Tpeba, BiapizaBLum kabenb, 3p06UTM NPUCTPI HeNpaLe3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepes nepeadadeHy cu-
CTemy NMOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.

YMoBwM rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nouMHaloum Big Aati Npoaaxy, Ha BCi JOBeAeHI BUNagku aedpekTiB y maTepia-
nax 4u fedekTiB BUpobHULTBA. MNepeayMOBOO HafaHHs rapaHTinHUX NOCAYr € NpeA’sBNEHHS AOKYMEHTA, SIKWI 3acBi-
auye dakT npuabaHHs npuctpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs y BUNAAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM, €NEKTPUYHOTO YN MEXAHIYHOTO MOLLKOAXEHHS, sIke BUHUKIO B pe3ynbTaTi Henpasunb-
HOrO BUKOPUCTAaHHS, @ TaKOX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobIT B HE YMOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TH MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHsiMu. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHs MOCNyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTh GpakoBaHuUi NPUCTPI @60 KOMMOHEHT, OMUC MOLUKOAXEHHS i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBigdye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapToCTi AocTaBku fgogomy). Komnanisi PfG 3anuwae
3a coboto NpaBo BKMOYUTU Yy paxyHOK BapTiCTb MoHTaxy. KomnaHris PfG He BignoBiaae 3a NoOLWKOOXKEHHS!, SIKi BUHUKIN
y NpoLeci TpaHCNOpTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3BepTantecs 3a BigLKOAyBaHHAM 3GUTKIB 4O NepeBi3HMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0cobnm1Bo Ha BiALLIKOAYBaHHSA OrMocepeKoBaHuUX 36UTKIB, LIIEI0 rapaHTielo He
nepenb6adyeHi. Lis rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIOHOCHHM MiX MOKyNUeM i npoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNLM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTSAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA ATUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI MO BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona co CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awmLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MakCUMMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K 3M1EKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM Crly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuUCTUKN YCTPOMCTBa cCoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3anekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Mnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BOo3MOXeH cMmepTenbHbIi UCXO4 MMU CepbesHble TpaBMbl Bcnen-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae Yem OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eOUHNTE OT 3NEeKTPOCETM BCe NpMbOopLI, HaxoasLLMeCs B Boae.

e Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECNN €ro KOPMyC Uin 3NEKTpo-
kabenv noBpexaeHsol.

e [ToBpeXaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Koraa B BoAe
He HaxoOaTca noau.

Yka3aHusi No TeXxHUKe 6e3onacHoOCTU

AnekTpuyeckoe coeguHeHUe

o OEKTPOMOHTAX AOSKEH COOTBETCTBOBAThL HALMOHAMbHBLIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKUMAM U AOSDKEH MPON3BOAUTLCS
TONbKO KBANUMULMPOBAHHBIMU 3TIEKTPUKaMK.

o Jlvuo cunTaetcs KBaNUULMPOBaHHLIM AMEKTPUKOM, TOMBbKO KOFA@ OHO HAa OCHOBaHUW NpodeccnoHarnbHoro obyye-
HUWSI, 3HAHKS W OMbITa NMOAXOAWT AN BbINOMHEHUSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTse
crneuunanucTa BknoyaeT B ce6sl 3HaHWE BO3MOXHbIX OMACHOCTEN U COGMoAEHNe onpefeneHHbIX PervoHasnbHbIX v
HauMoHarnbHbIX HOPM, AUPEKTMB U NpeanMcaHui.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobnem obpaliantech K cneymnanucTy-aneKkTpuky.

o YANUHUTENM W pacnpeaenuTeny (Hanpumep, Konoaku) AOMkHb! ObiTb NpeaHa3HayYeHbl AN UCNONb30BaHUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3alyLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).
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e 3awmuanTe WTEeKepHble COEAUHEHUS OT Briaru.
e YCTPOWCTBO HYXHO NOAKMOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBNEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e Pabounin ysen coaepXmT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHLIM NMOMEM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy KapanoCTUMY-
naTopa v MMMNaHTUpoBaHHbIx Aedmnbpunnatopos (ICD). Mexay nmnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
Aatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLlaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUIA U TaK, YTOBbl Yepe3 Hero Hemnb3si GbINo CNOTKHYTHCS.

o OTKpbIBaNTE KOPMYC YCTPONCTBA UNW NPUHAANEXKALLME K HEMY HYaCTV TONbKO TOrAa, KOraa B HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE
Mo 3KCryaTaLmn Ha 3TO YeTKO ykasaHo.

o B yCTPONCTBE HYXHO BbIMOJHATH TOSBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO SKCNIyaTaLmm.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTpOiicTBa HE YCTPaHSIOTCS, TOrAa NpocUM 06paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y unu B criy4ae COMHEHsi NPSIMO K U3rOTOBUTETTHO.

e Vicnonb3yiiTe Ans YCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3aMacHbIE YacTW U MPUHAANEXHOCTU.
o BbINOMHATL TEXHUYECKUE U3MEHEHUS HA YCTPOCTBE 3anpeLLaeTcs.

O paHHOM pykKoBoACTBe Mo 3KcnnyaTayuu

MpuobpeTs aaHHyto npoaykuuto PondoSkim 12 V, Bl caenanu xopolunii BbiIGop.

Mepepn nepBbIM VcMonb3oBaHWEM NpyBopa TLaTernbHO NpoYUTaiTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTauun U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMbKO NPU cOBNOAEHUN YCHIOBUI
[aHHOro PYKOBOACTBA MO dKCrlyaTaLmm.

[nsi obecneyeHusi npaBunbHOM 1 6esonacHom akcnnyaTauum obasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMM MO TEXHUKE 6e3-
OMNacHOCTW.

TwarenbHo XpaHUTe AaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHust BnagensLa, nepeaanTte emy Takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

CumBOnbI, ncnonb3yemMble B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3Kcniyataumn

MNpeaynpeauTenbHbie ykazaHUs

Knaccudukauvs npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B AaHHOM PYKOBOLCTBE NPOVCXOAUT CUrHaMbHbIMU CNOBamu, KOTO-
pble 0TOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTY.

A NAPEAYNPEXAEHWE
o OBG03Ha4aeT BO3MOXHYIO ONACHYIO CUTYaLMIO.
o HecobGntoaeHne MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK TsHKebIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

o O603HayYaeT BO3MOXHYIO OMaCHY0 CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTY K NETKUM UM HEGOMbLUMM TpaBMam.

YKA3AHUE
WHdopmaums, cryxatias Ans fyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOMO Matepuars-
Horo yuiep6a nnm BpeHOro BO3AENCTBIS Ha OKpYXXaloLLyto cpey.

[anbHenlne ykasaHus
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHok A.
- Ccbifika Ha Apyryto rnasy.
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061LEéM noctaBokK

A PondoSkim 12 V Onucanue
Konuuectso

1 Kopnyc ckummepa ¢ npusogom
MnaBatoLias EmMKoCTb
Kopnyc cunbTtpa
dunbTpylowas rybka
HacocHas kamepa ¢ Hacocom
Hacoc
TpaHccopmaTtop

N o oA ®N

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHaYeHUO
PondoSkim 12 V, nanee B TekcTe "YCTpONCTBO", pa3peLlaeTcs UCMOoNb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TakK, Kak ykazaHo HuxXe:
e [1ns1 YACTKM NOBEPXHOCTM Caf0BbIX NPYAOB, MPYAOB AN KynaHus u 6accenHos.
Ha npnbop pacnpocTpaHsioTcsa cnegyoLlme orpaHuyeHmnst:
o 3kcnnyartauus npu cobniogeHUn TEXHUHECKUX OaHHbIX.
— Tabnuua ¢ xapaKTepucTMKaMn HaXoANUTCS B KOHLLE AA@HHOTO PYKOBOACTBA MO dKCMyaTaumu.
e Hukorga Ha nepekauvBainTe Apyrue XuaKocTu, KpOMe BoApbl.

e Cobniopante Tpebyemble napameTpbl BOAbI B 3aBUCMMOCTM OT €€ BUAA.
— Tabnuua c xapakTepucTUKkamMmm HaxO4UTCS B KOHLLE AaHHOIO PYKOBOACTBA MO 3KCryaTtauum.

e Hukorga He ekcnnyaTMpyﬂTe 6e3 NpoTOKa BOAbI.
e He paspeLuaeTca ucnonb3oBaHue H1 Ona Npon3BoACTBEHHOro, HU AnA NPOMbILUNIEHHOro HasHa4vyeHud.

YcTtaHOBKa 1 nogcoeanHeHue

B, C

e YcTtaHoBuUTE TpaHcdopmMaTop Ha 6e3onacHOM PacCTOSHAN, MUHUMYM 2 M A0 BOAbI.

o Kabenb ckuMmmepa NOACOEAMHUTE K KNEMMe Ha TpaHcOopMaTope U PyKOW 3aTAHUTE HaKWHYHO ranky.

e [lomecTute ckKMMMep B BOAOEM W NOrpy3nTe B BOAY Tak, YTOObI EMKOCTb HaxoAMnack NOMHOCTbLIO B BOAE.

e YTOGbI 3achMKCMpOBaTh CKMMMEp Ha MecTe, 3aKpenuTe Ha MPOYyLUMHAX HAaCOCHON Kamepbl OfHY UNu ABe BEpEBKM,
[pYroi KoHeL, NPUBSXKUTE Ha Kpato BOAOEMA.

BBoa B JKcnnyartauyuto

YKA3AHMUE
Hacoc He gomkeH paboTaTtb BCyxylo. B npoTMBHOM criy4ae BO3MOXHO NOBpEXAEHNe Hacoca.
e B npouecce paboTbl Hacoc Bcerga AomkeH 6biTb 3anonHeH BOAON.
o PerynsipHo koHTponupoBaTh ypoBeHb BOAbI.
— BknioyeHue: BcTaBuTb CETEBON LUTEKEP B PO3ETKY.
— [Mpubop BkNoYaeTcs HemeasieHHo.
o BbiknioyeHue: BblHyTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM.
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WcnpaBneHne HencnpaBHOCTH

HeuncnpaBHocTb Bo3MoxHas npuumHa [eicTBUA NO yCTPaHEHUIO
Hacoc He 3anyckaeTca OTcyTCTBYET HanpsKeHne ceTu MpoBepbTe ceTeBOe HaNpsHKeHUE, MPOKOHTPONN-
pyiTe noaBoAb!
TpaHcdopmaTop HemcnpaBeH 3ameHuTb TpaHchopmaTop
Hacoc He kauaeT unu kavaeT HepocTa- Kopnyc dunbTpa 3arpssHéH BbluncTuTe Kopnyc dunbTpa. (— PerynsipHas
TOYHO uncTka)
dunbTpytoLas rybka sarpsasHeHa BbluncTute cunbTpytoLyio ryéky. (— nposeaexue
MOJTHON OYUCTKN)
Pab6ounit yaen 3arpsisHéH BbluncTute pabounin yaen. (— npoBefeHue nonHomn
OUUCTKM)
Pab6ounit yaen usHoLeH 3ameHuTe pabounit ysen. (— 3ameHa pabouero
y3na)
Ckummep BennbiBaeT dunbTpytoLas rybka sarpsisHeHa Bblunctute counbTpytoLyto rybky (— nposeaeHvie

MOMHON OYUCTKY)

OuucTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMepPTENbHbIN UCXOA UMK CEpPbEe3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO MEKTPUHECKOTO HaNpsiKeHUs!

o [pexae Yyem norpyanTb pyku B BoAy, 06si3aTeNbHO OTKMIOYNTE CETEBOE HaNPsHKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

PerynsipHbie paboTbl o o4nCTKe

PerynsipHo uuctute kopnyc dunbTtpa. MNpu kaxgom ynobHom criydae npombiBaniTe unbTPyOLLYyto rybKy YncTom Bo-
0ON. (— NpoBeAeHWE MOSTHON OYNCTKN)

Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUSA:
0D
1. CHuMuTE KOopnyc uneTpa.
— CKMMMep MOXHO OCTaBUTb B BOAE, €CIN YAACTCA CHATb kopryc unbTpa, 3aLenmB ero KpioYkoM Ha JoCTaTo4HO
LONVHHOM CTEpXHE.
2. MNMpomotite kopnyc hunbTpa YUCTON BOAOW, UCMOMb3YS MAMKYH LLETKY.
3. CHoBa ycTaHOBWTE KOpryc unbTpa B CKUMMEp.

MpoBeneHne NONHON OYNCTKMN

YCTPONCTBO AN YNCTKM UK TEXOBCMYXMBAHNSA AOMKHO ObITb N3BIEYEHO 13 BOAbI.
o [lpombiBaTb OUNbTPYHOLLYIO IYOKY pa3peLuaeTcs TONbKO YACTON BOJOMN.

o PekomeHayemoe uncTsLLiee CPeaCcTBO NMPU CTOWKUX OTNOXEHUSX N3BECTU:

e Hu B KOem criy4ae He NPUMEHSATL arpeccrBHbIE MOKOLLME CPeACTBa UMM XUMUYECKUE PacTBOpPbI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLUMTL KOPMYC UMK OTpULLATENBHO BO3AEHCTBOBATL Ha (PyHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

Heo6xoamMmo BbINONHUTL crneaytoline 4eNCTBUSE:
OE
. N3BneknTe BCe ckonneHusi n camy unbTPYIOLLYIO ryoKy.
. HakugHyto raiiky Hacoca oTKpyTMTe, MCMOnb3ys N0 CUTYyaLMW TOPLIOBBIN FraeuHbIN K04 UMW KNeLy, U CHUMUTE.
. N3BneknTe Hacoc 13 HacoCHOWM kamepbl.
. MounctnTb BCe petanu.
— C aTOM Uenbio UCNoNb30BaTb MATKYHO LLETKY.
— [lMpombITb AeTanu YicTon BoAoMN.
. Kopnyc noumcTuts UsHyTpu 1 cCHapyxu.
6. Cobpatb npnbop B 06paTHOM NocnefoBaTesibHOCTY.

A ON -

(2]
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3ameHa paboyero y3na

Heobxoammo BbINONHUTL CrieaytoLne AeicTBuS:

OF

1. OTKpyTUTE YeTblpe BUHTA N CHUMWTE KOPMyC Hacoca.
2. N3BneknTe pabounii yaen u 3ameHuTe ero.

3. CobepuTte Hacoc B obpaTHOIM NocnenoBaTenbHOCTU.

U3HawwuBarowmecs aetanm
e Pabouuii ysen
o dunbTpylowas rybka

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMmsi

YCTPOWMCTBO HE YCTOWYMBO K HU3KUM TeMrepaTypam, Npu OXnaaeMbix 3aMOPO3Kax €ro Hy>XHO 4EMOHTUPOBATL U
ybpaTb Ha XxpaHeHve.

[MpaBunbHOE XpaHeHne yCTPONCTBa:

o TuaTensHO OYUCTUTL YCTPOWCTBO, MPOBEPUTL Ha HAMMUME NOBPEXOEHUN, 3aMEHUTL NOBPEXAEHHbIE AeTany.
e XpaHWTe Hacoc Norpy>XeHHbIM B eMKOCTb C BOAOI B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.
o 3alUNTUTb 3NEKTPUYECKME Pa3beMbl OT Braru 1 3arpsisHeHui.

YTunusauma

—-— YKA3AHUE
He yTunuanposath AaHHbIN NpMGOP BMECTe C 4OMaLLHUM MYycopoMm!

o BbiBeaunTe ycTpOMCTBO U3 paboThl, 06pe3as ero kabesb, U yTUIU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO Ans
3TOro CMCTEMY BO3BpaTa.

rapaHTMﬁHble ycnoBus

®upma PfG paet 2-roguyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Jathl NpoJaxu, Ha Jokasyemble AedekTbl MaTepuana u N3rotos-
neHvsi. YcnosueM npeaocTaBneHunsi rapaHTUAHBIX YCNyT SIBRSIETCS NpefbsiBreHne KacCoBoro Yeka. apaHTuiiHoe Tpe-
6oBaHVe TepsieTCs NpU HeHaanexallem obpalleHnn, 3NEeKTPUYECKOM UM MeXaHUYECKOM MOBPeXAeHUn B pesynbTaTte
HenpaBuIIbHOTO NMPYMEHEHUS, a Takke NPU HeHaanexallemM PeMOHTE, BbIMONMHEHHOM HEaBTOPU3OBaHHOWM MaCTEpPCKOW.
PeMoHT paspeluaeTcs BINONHATL Tonbko onpme PG unu macTtepckoii, aBTopmaoBaHHow dmpmoit PfG. Mpu npeab-
SIBMNEHVWN rapaHTUMHBIX TPeboBaHWI BbICbINanNTe peknamaLMoHHbI NPUOOP U AedeKTHY YacTb C OnMcaHneM ae-
(hekTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKIHOYAs CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a co6oi npaBo Bbl-
CTaBUTb CHET HA MOHTaXHble PaboTbl. 3a MOBpexAEeHWs, BO3HUKLIME Npy TpaHcnopTuposke, upma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeOBXOAMMO HEMeATIEHHO 3asiBUTL TPaHCNOpTHOW dmpMe. [dpyrue nputasaHusa noGoro poaa,
B 4aCTHOCTH, KOCBEHHbIN yLiepb, ncknoyatotcs. [laHHas rapaHTusa He 3aTparnBaeT TpeboBaHUIN KOHEYHOrO 3aKasyuka
Mo OTHOLLIEHMIO K Aunepam.
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DE Technische Daten
EN Technical data
FR Caractéristiques tech-
niques
NL Technische gegevens
ES Datos técnicos
PT Caracteristicas técni-
cas
IT Caratteristiche
tecniche
DA Tekniske data
NO Tekniske data
sv Tekniska data
Fl Tekniset tiedot
HU Miszaki adatok
PL Dane techniczne
Ccs Technické udaje
SK Technické udaje
SL Tehniéni podatki
HR Tehnicki podaci
RO Date tehnice
BG TexHU4ecku AaHHU
UK TexHiuHi gaHi
RU TexHunyeckne AaHHble

PondoSkim 12V

Bemessungsspannung Pumpe
Rated voltage

Tension de mesure

Dimensioneringsspanning
Tension asignada

Voltagem considerada

Tensione Nominale

Nominel spaending

Dimensjoneringsspenning pumpe

6vre méarkspanning
mitoitusjannite
meért fesziiltség
napigcie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMMHArHO HanpexeHue

po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHOE HanpshkeHue

AC 12V

Kabellange Pumpe
Pump cable length

Longueur de cable
pompe

Kabellengte pomp

Longitud del cable de
la bomba

Comprimento do fio
eléctrico da bomba

Lunghezza cavo ali-
mentazione

Kabelleengde pa
pumpe

Kabellengde pumpe
Kabellangd fér pump

Pumpun kaapelin-
pituus

Szivattyu kabel-
hossza

Dtugos¢ przewodu
pompy
Délka kabelu Cer-
padla

Dizka kabla gerpadla
Dolzina kabla ¢rpalke
Duljina kabela pumpe
Lungime cablu pompa

[AbnxuHa Ha kabena
Ha nomnara

[oexvHa kabento

Hacoca

[nvHa kabens
Hacoca

8m

Fordermenge
Max. flow rate

Débit de la pompe

Pompdebiet
Caudal

Caudal

Portata massima
Pumpemaengde
Kapasitet
Kapacitet
Virtausméaara
Szallitott men-
nyiség
Wydajno$¢ pompy
Cerpané mnozstvi
Dodavané
mnoZstvo
Koli¢ina ¢rpanja
Proto¢na koli¢ina

Debit de transport

nebut

Mopava

MpoussoauTensHo
CTb

2000 I/h

Max. Teichoberflache
Max. pond surface

Surface de bassin max.

Max. vijveroppervlak

Superficie maxima del
estanque

Superficie max. do
largo de jardim

Superficie max. del lag-
hetto

Maks. bassinoverflade
Maks. damoverflate
Max. dammyta

Lammikon pinnan enim-
maiskorkeus

A t6 max. felillete

Maks. powierzchnia
stawu

Max. povrch rybnicku
Max. povrch jazierka
Maks. povrsina ribnika

Maksimalna povrdina
jezerca

Suprafatad max. iaz

MakcumanHa
NOBBLPXHUHA Ha
e3epoTo
Makc. nnowa noBepxHi
cTaBka
Makc. nnowage
BOAOEMa

20 m*

Bemessungsspannung Trafo
Rated voltage of transformer

Tension assignée transfor-
mateur

Nominale spanning trafo

Tension asignada del trans-
formador

Rated voltagem transforma-
dor

Tensione nominale trasfor-
matore

Nominel spaending transfor-
mator

Dimensjoneringsspenning
Trafo

Mérkspanning fér transforma-
tor

Mitoitusjénnite muuntajalla

Transzformator méretezési
feszliltség

Napiecie znamionowe trans-
formatora

Jmenovité napéti trans-
formatoru

Menovité napétie trans-
formatora

Nazivna napetost transforma-
torja
Nazivni napon transformatora

Tensiune nominala trafo

Pa3ayeTHo HanpexeHne
TpaHcopmaTtop

HomiHanbHa Hanpyra
TpaHcdopmaTopa
PacuéTtHoe HanpsikeHne
TpaHchopmaTtopa
Prim: 230 V, 50 Hz
Sec: 12V, 50 Hz

Kabellange Trafo
Transformer cable
length
Longueur de cable
transformateur
Kabellengte trafo
Longitud del cable
del transformador

Comprimento do
cabo, transforma-
dor
Lughezza cavo
trasformatore
Kabelleengde
transformator

Kabellengde Trafo

Kabellangd for
transformator
Kaapelipituus mu-
untajalla
Transzformétor
kabelhossza
Dtugosé¢ kabla
transformatora
Délka kabelu
transformatoru
Dizka kabla trans-
formatora
Dolzina kabla
transformatorja
Duljina kabela
transformatora
Lungime cablu
trafo
[ObrxvHa Ha
kabena
TpaHcopmaTtop
[DoexwvHa kabeno
TpaHcdopmaTopa
[nvHa kabens
TpaHchopmaTtopa

2m

Leistungsaufname
Power consumption

Puissance absorbée

Vermogensopname
Consumo de energia

Consumo de energia

Tensione di ingresso
Effektforbrug
Effektopptak

Effekt
Ottoteho
Felvett teljesitmény
Pobér mocy
Pfikon
Prikon
Poraba mogi
Potro$nja struje
Putere consumata

MoTpebsiBaHa
MOLHOCT

CnoxueaHa
MOTYXHICTb.

MoTpe6nexue
MOLHOCTH

3BwW

Gewicht
Weight

Poids

Gewicht
Peso

Peso

Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Waga
Hmotnost
Hmotnost'
Teza
Tezina
Greutate

Terno

Bara

4.1kg
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DE

Wasserwerte

EN Water values

FR Valeurs de I'eau

NL Waterwaarden

ES Valores del agua

PT Valores de agua

IT Valori dell'acqua

DA Vandveerdier

NO Vannverdier

sV Vattenvarden

Fl Vesiarvot

HU Vizre vonatkoz6 értékek

PL Wartoéci odnoszace sie do
wody

Ccs Parametry vody

SK Hodnoty vody

SL Vodne vrednosti

HR Parametri vode

RO Parametrii apei

BG CToiiHOCTM Ha BogaTta

UK XapakrepucTvku Boau

RU MokazaTenu kayecTea BOAb!

Freshwater

Poolwater

110

ph-Wert
pH value
Valeur pH
pH-waarde
Valor pH
Valor ph
Valore ph
ph-vaerdi
pH-verdi
ph-varde
ph-arvo
ph-érték
Warto$¢ pH

Hodnota pH
Hodnota pH
pH-vrednost
pH vrijednost
Valoare ph
ph-cToiiHocT
ph-nokasHuk
3HaueHue ph
72..76
72..76

Harte
Hardness
Dureté
Hardheid
Dureza
Dureza
Durezza
Hardhed
Hardhet
Hardhet
Kovuus
Keménység
Twardo$é

Tvrdost
Tvrdost
Trdota
Tvrdoca
Duritate
TebpoocT
KopcTkicTb
XKéctkocTb
8DH ... 15 DH
8DH ... 15 DH

Freies Chlor
Free chlorine
Chlore libre
Vrij chloor
Cloro libre
Cloro livre
Cloro libero
Frit klor
Fritt klor
Fritt klor
Vapaa kloori
Szabad klor
Chlor wolny

Volny chlor
Volny chlér
Prosti klor
Slobodni klor
Clor liber
CBob6ogeH xnop
BinbHwii xnop
CBo6ogHbIi X1op
< 0.3 mg/l
0.3 mg/l ...0.6 mg/l

Chloridgehalt
Chloride content
Teneur en chlorure
Chlorideniveau
Contenido de cloruro
Teor de cloreto
Contenuto di cloruro
Kloridindhold
Kloridinnhold
Kloridhalt
Kloridipitoisuus
Klorid tartalom
Zawartos¢ chlorkéw

Obsah chloridu
Obsah chloridu
Vsebnost klorida
Udio klora
Continut de cloruri
XnopuaHo cbabpXaHne
BwmicT xnopugis
CopepxaHue Xnopuaos
< 250 mg/l
<200 mg/l

Gesamttrockenriickstand
Overall dry residue
Résidu sec total
Totaal droog residu
Residuo seco total
Total de residuo seco
Residuo secco complessivo
Total ter rest
Total tarkerest
Total torr rest
Kuivajaanndsten kokonaismaara
Teljes visszamarado szarazanyag
Sucha pozostatos¢

Celkova odparka
Celkova susina
Celotni suhi ostanek
Ukupan suhi ostatak
Total resturi uscate
06w cyx ocTaTbk
3aranbHui cyxuit 3anuLok
OB6Lwwit cyxon ocTaTok
<50 mg/l
<50 mg/l

Temperatur
Temperature
Température
Temperatuur
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura

Teplota
Teplota
Temperatura
Temperatura
Temperaturd
Temnepatypa
TemnepaTtypa
TemnepaTtypa
4°C..35°C
4°C...30°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis
4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to
4 m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a I'eau jus-
qu'a une profondeur de
4m.

Stofdicht. Waterdicht tot
een diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta
4 m de profundidad.

A prova de p6. A prova de
agua até 4 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a4 m
di profondita.

Stovteet. Vandteet ned til
4 m dybde.
Stovtett. Vanntett ned til

4 m dyp.

Dammtét. Vattentat till 4 m
djup.

Polytiivis. Vesitiivis 4 m sy-
vyyteen asti

Portémitett. Vizallé 4 m-es
mélységig.

Pytoszczelny. Wodosz-
czelny do 4 m gtebokosci.

IP 44

Schutz gegen das Beriihren von
gefahrlichen Teilen. Kein Schutz
gegen Eindringen von Wasser.

Protection to prevent contact with
dangerous components. No protec-
tion against the ingress of water.

Protection contre le contact avec
des piéces dangereuses. Pas de
protection contre l'infiltration d'eau.

Beveiliging tegen het aanraken
van gevaarlijke delen. Niet bevei-
ligd tegen binnendringend water.

Proteccion contra contacto con las
partes peligrosas. Ninguna protec-
cién contra la entrada de agua.

Protecgéo contra contacto com
componentes perigosos. Sem pro-
tecgao contra penetragéo de
agua.

Protezione contro il contatto di
componenti pericolosi. Nessuna
protezione contro la penetrazione
di acqua.

Beskyttelse mod bergring af far-
lige dele. Ingen beskyttelse mod
indtraengning af vand.

Beskyttelse mot bergring av farlige
deler. Ingen beskyttelse mot
vanninntrenging.

Skydd mot berdring av farliga de-
lar. Inget skydd mot intréngande
vatten.

Vaarallisten osien kosketussuoja.
Ei suojattu sisédan passevalta ve-
delta.

Védelem veszélyes alkatrészek
megérintése ellen Nincs védelem
viz behatolasa ellen.

Zabezpieczenie przed dotknigciem
niebezpiecznych czesci. Brak za-
bezpieczenia przed wnikaniem
wody

Mogliche Gefahren fiir Personen
mit Herzschritt-machern!

Possible hazard for persons wear-
ing pace makers!

Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs
cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen
met een pacemaker!

Posibles peligros para las perso-
nas con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas
com pace-makers!

Possibili pericoli per persone con
pace-maker!

Mulig fare for personer med pace-
maker.

Kan veere farlig for personer med
pacemaker!

Mojlig risk fér personer med pace-
maker!

Mahdollinen vaara sydamentah-
distinta kayttaville henkiloille!

A késziilék veszélyes lehet szivrit-
mus-szabalyozéval rendelkezd
személyekre!

Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen
dla os6b ze stymulatorami.

O

Schutzklasse Il, Schutzisolierung,
die im Fehlerfall Spannung fiihren
kann

Protection class Il, protection insu-
lation which could become live in
the event of a fault.

Classe de protection I, double iso-
lation risquant de conduire une
tension électrique en cas de dé-
faut.

Beschermingsklasse I, randaar-
ding, die bij defecten spanning kan
geleiden.

Clase de proteccion I, aislamiento
de proteccion que en caso de de-
fecto pueden conducir tension.

Classe de isolamento I, isola-
mento protector que em caso de
defeito pode ser percorrido por
tenséo eléctrica

Classe di protezione I, isolamento
di protezione che in caso di difetto
pud condurre tensione

Beskyttelses-klasse Il, beskyttel-
ses-isolering, som i tilfzelde af fejl
kan lede spaending.

Beskyttelsesklasse I,
dobbeltisolering som kan bli
spenningsferende ved feil.

Kapslingsklass Il, skyddsisolering
som kan bli strémforande vid stor-
ningar
Kotelointiluokka Il, hairiétapauk-
sissa mahdollisesti jannitteisten
suojaeristys.

Il-es védelmi osztaly, védészigete-
Iés, mely hiba esetén fesziiltséget
vezethet

Klasa ochrony ll, izolacja
ochronna, ktére w przypadku
usterki mogg znajdowac sig pod
napigeciem

(@)
©)

Sicherheitstransfor-
mator

Safety transformer

Transformateur de
sécurité

Veiligheidstransfor-
mator

Transformador de
seguridad

Transformador de
seguranca

Trasformatore di si-
curezza

Sikkerhedstransfor-
mator

Sikkerhetstransfor-
mator

Sékerhetstransfor-
mator

Varmuusmuuntaja

Biztonsagi trans-
zformator

Transformator
zabezpieczajgcy

|
Nicht mit normalem
Hausmdill entsor-
gen!

Do not dispose of
together with
household waste!
Ne pas recycler
dans les ordures
ménageres !

Niet bij het normale
huisvuil doen!

iNo deseche el
equipo en la basura
doméstica!
N&o deitar ao lixo
doméstico!

Non smaltire con
normali rifiuti dome-
stici!

Ma ikke bortskaffes
med det alminde-
lige husholdnings-

affald.

Ikke kast i
alminnelig
husholdningsavfall!
Far inte kastas i
hushallssoporna!

Al3 havita laitetta
tavallisen talousjat-
teen kanssal!

A késziiléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egytt

kell megsem-
misiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz
ze $mieciami do-

mowymi!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung

Read the operating
instructions

Lire la notice d'em-

ploi

Lees de ge-
bruiksaanwijzing

Lea las instruccio-
nes de uso

Leia as instrugdes

de utilizagéo

Leggete le istruzioni
d'uso!

Lees brugsanvisnin-
gen

Les bruksanvisnin-
gen

Las igenom bruks-
anvisningen

Lue kayttdohje

Olvassa el a hasz-
nélati dtmutatoét

Przeczytaé instruk-
cje uzytkowania!
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Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m.

Ne prepusca prahu. Ne pre-
pus¢a vode do globinen 4
m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la ap3,
pana la o adancime de 4 m.

BawwTeHo oT npax. Bogo-
ycTon4MB A0 AbnbounHa
4 m.

MunoHenpoHukHui. Bogo-
HENPOHUKHUIA [0 4 M.

MbineHenpoHuy. Bopoxe-
NPOHULL. Ha rNyBuHe Ao 4 M.

Ochrana proti dotyku nebe-
zpednych &asti. Bez ochrany proti
vniknuti vody.

Ochrana proti dotyku nebez-
pec¢nych ¢asti. Nechranené
proti vniknutiu vody
Zascita pred stikom z nevarnimi
deli. Brez zascite pred vdorom
vode.

Zaétita od dodirivanja opasnih di-
jelova. Nema zastite od prodiranja
vode.

Protectie impotriva atingerii com-
ponentelor periculoase. Nicio pro-
tectie impotriva patrunderii apei.
BawwuTa cpelly AOKOCBaHe Ha
onacHu yacTn. bes 3awwTa cpelly
NPOHUKBaHE Ha Boaa.

3axucT Bif KOHTaKTy 3 HeGesneu-
HUMK geTanamu. BigcyTHin saxuct
Bi[] NOTPaNNsHHS BOAW.
BaluTa oT NPUKOCHOBEHMS K
onacHbIM geTansm. HeT 3awuTbl
OT NMPOHNKHOBEHWSA BO/bI.

Mozna nebezpedi pro osoby s kar-
diostimulatory!

MozZné nebezpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru persoane
cu by-pass cardiac !

Bb3moXeH puvck 3a xopa C newc-
Melikbpu!

Heb6e3sneka ans oci6 3 kapaiocTu-
MYNSTOPOM.

Bo3MoxHas onacHoCTb Ans nuL, ¢
KapavocTumynsitopom!

Ttida ochrany Il, ochranna izolace,
ktera v pfipadé zavady mulze vést
napéti.

Trieda ochrany Il, ochrannd izola-
cia, ktora v pripade zavady méze
viest napatie.

Zasgitni razred 11, zascitna izola-
cija, ki v primeru napake lahko
prevaja napetost
Stupanj zastite Il, zastitna izola-
cija, u slu¢aju greSke moze biti
pod naponom
Clasa de protectie Il, izolatie de
protectie conducétoare de tensi-
une n caz de eroare
Knac 3awwra Il, npegnasHa nso-
nauus, KOSTO B Cryyan Ha Hepea-
HOCT MOXe /la NpoBex/a Harpe-
XeHune
Knac saxucrty Il, 3axucHa isonsuis
Aka y BUNajKy asapii MoXe nposo-
[IATN CTPYM.

Knacc 3awursi Il, 3awmTtHas nso-
NSLMSI, KOTOpasi NpW HeucnpasHoO-
CTW MOXET CTaTb TOKOBe/yLLE

Bezpeénostni
transformator

Bezpecnostny
transformator

Varnostni transfor-
mator

Sigurnosni transfor-
mator

Transformator de
siguranta

Mpeanasex
TpaHcdopmaTop

3axucHuin
TpaHcdopmaTop

MpenoxpaHuTensH
bl
TpaHcdhopmaTop

Nelikvidovat v nor-
malnim komunal-
nim odpadu!

Nelikvidovat' v nor-
malnom komunal-
nom odpade!

Ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi
odpadki!
Nemojte ga bacati
u obican kuéni ot-
pad!

Nu aruncati in
gunoiul menajer !

He usxebpnsiTe
3aeflHO C 0BMKHO-
BEHUS IOMaKUHCKM
Goknyk!

He Bukupaiite pa-
30M i3 No6yToBUM
cmiTTAM!

He ytunusuposatb
BMecTe C jomall-
HUM mycopom!

Prectéte Navod
k pouZziti!

Precitajte si Navod
na pouzitie

Preberite navodila
za uporabo!

Procitajte upute za
upotrebu!

Cititi instructiunile
de utilizare !

TIpouerere
YIIBTBAHETO

Yuraiite iHCTPYK-
uito.

MpouuTaiite UH-
CTPYKLMIO MO nC-
Norb30BaHNI0
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